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LAURENT DELPORTE: STRATEGIST AND VISIONARY 
As a hospitality strategy expert, he supports decision-makers in creating 
unique experiences for their clients, employees, and partners. With 25 years of 
experience in luxury hospitality, including at Accor and Sofitel, Delporte is a 
recognised consultant, speaker, and executive coach. 
With a fresh way to training, he helps managers and teams to unlock their full 
potential in hospitality. 
In his approach, Laurent Delporte brings a deep sensitivity and commitment to 
both people and the planet, striving for sustainable and fulfilling development 
with a positive impact on society.

LAURENT DELPORTE : STRATÈGE ET VISIONNAIRE 
Expert en stratégie d’hospitalité, il accompagne les décideurs dans la création 
d’expériences uniques pour leurs clients, collaborateurs et partenaires. Fort de 
25 ans d’expérience dans l’hôtellerie de luxe, notamment chez Accor et Sofitel, il 
est un consultant reconnu, conférencier et exécutive coach. 
Avec une nouvelle approche de formation, Il forme les managers et les équipes à 
l’hospitalité afin de faire ressortir tout leur potentiel en matière d’accueil.
Laurent intègre dans son approche une grande sensibilité et un engagement 
profond envers l’humain et la planète, œuvrant pour un développement durable 
et épanouissant, avec un impact positif sur la société. 

UN ITINÉRAIRE EXCLUSIF AU CŒUR DE 
L’EXCELLENCE EN HOSPITALITÉ DE LUXE
Laurent Delporte, expert en hospitalité et en hôtellerie de 
luxe vous invite à découvrir une sélection rigoureuse de produits 
et de services qu’il a repéré personnellement parmi les exposants 
d’EQUIPHOTEL. Ce parcours met en lumière des entreprises 
et des artisans d’exception, reconnus pour leur savoir-faire unique 
et leur capacité à créer des expériences haut de gamme.

LES CRITÈRES DE SÉLECTION : Laurent Delporte, a sélectionné 
des fournisseurs qui partagent des valeurs d’excellence, 
d’innovation, de personnalisation, et intègrent des pratiques 
de développement durable. 

« Le Parcours Luxe reflète l’essence même de l’hospitalité : 
un savant équilibre entre tradition, qualité, protection de 
la nature et l’art du détail. Chaque fournisseur sélectionné 
contribue à élever l’expérience client au plus haut niveau. »
Laurent Delporte

AN EXCLUSIVE ITINERARY AT THE HEART 
OF EXCELLENCE IN LUXURY HOSPITALITY
Expert in hospitality and luxury hotels, Laurent Delporte, 
invites you to discover a thoroughly curated selection of 
products and services that he has personally identified 
among the EquipHotel exhibitors. This trail highlights 
exceptional companies and craftspeople, renowned for their 
unique expertise and ability to create high-end experiences. 
 SELECTION CRITERIA : Laurent Delporte has chosen 
suppliers who share values of excellence, innovation, 
customisation, and incorporate sustainable development 
practices. 

“The Luxury Trail reflects the very essence of hospitality: a 
fine balance between tradition, quality, nature protection, 
and the art of detail. Each selected supplier contributes to 
elevating the client experience to the highest level.”
Laurent Delporte

Une approche multidisciplinaire qui nécessite 
des compétences stratégiques et opérationnelles variées, 
un réseau d’experts et partenaires de talent pour définir 
une stratégie sur-mesure en matière d’hospitalité.
Conseils et Diagnostic en Hospitalité : Auditez, évaluez 
et améliorez la qualité de votre accueil
Formations et Coaching : Développez les compétences  
de vos équipes pour un service irréprochable (transformer 
la relation client, dépasser ses schémas limitants)
Conférences et Séminaires de direction : Inspirez l’excellence 
et fédérez autour d’une hospitalité visionnaire

A multidisciplinary approach requiring a variety of strategic 
and operational skills, along with a network of talented 
experts and partners to define a tailor-made hospitality 
strategy. 
Hospitality Consulting and Diagnosis: Audit, evaluate, 
and improve the quality of your guest experience. 
Training and Coaching: Develop your teams’ skills for flawless 
service (transform customer relationships, overcome limiting 
beliefs). 
Executive Conferences and Seminars: Inspire excellence 
and unite around a visionary approach to hospitality. 

DELPORTE HOSPITALITY
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DUMAS PARIS — Stand H7-3.H016 

XPERTEO —  Stand H7-3.G036

Sur-matelas
Créé exclusivement pour les 
hôtels Sofitel dans les ateliers 
bourguignons de la Maison 
Dumas, ce surmatelas de 
Haute Literie® est composé de 
90 % de plumes de canard et 
10 % de duvet, enveloppé dans 
une housse 100 % coton, sans 
allergène. Avec son piquage de 
40 x 40 cm et un grammage de 

1750 g/m², il procure un confort 
luxueux et enveloppant, 
pour des nuits paisibles et 
régénératrices. Adopté par 
les prestigieux hôtels Sofitel 
depuis plus de 20 ans, ce 
surmatelas raffiné vous fait 
vivre l’expérience unique 
d’une Nuit Idéale©.

Mattress topper
Created exclusively for 
Sofitel hotels in the Maison 
Dumas workshops located in 
Burgundy, this Haute Literie® 
mattress topper is made from 
90% duck feather and 10% 
down, encased in a hypo-
allergenic 100% cotton cover.
ts 40 x 40 cm quilting and 1750 

g/m² weight provide luxurious, 
enveloping comfort for 
peaceful, rejuvenating nights. 
Used by the prestigious Sofitel 
hotels for over 20 years, this 
refined mattress topper gives 
you the unique experience of 
Nuit Idéale©.

XPERTEO
Cabinet de conseil en revenue 
management depuis 2008, XPERTEO 
accompagne des hôtels 5 étoiles et Palace 
sur tous les sujets afférents au pricing et 
à la distribution. Fort de collaborations 
pérennes avec des maisons de luxe au 

rayonnement international, XPERTEO 
contribue à optimiser les résultats de 
leur établissement en tenant compte 
de leurs spécificités et constitue ainsi 
un partenaire clef au sein de leur 
organisation.

XPERTEO
XPERTEO is a revenue management 
consultancy founded in 2008. It supports 
5-star and Palace hotels in all matters 
relating to pricing and distribution. 
XPERTEO has a long history of working 

with luxury houses of international 
renown, helping them to optimise their 
results by taking account of their specific 
needs, making it a key partner in their 
organisation.
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FETCHEF —  Stand H7-3.10S

Fetchef
Fetchef aide les chefs à innover 
et à créer des expériences 
exceptionnelles pour leurs clients, 
sans contraintes de temps et 
avec un niveau de confort encore 

jamais atteint. Imaginez une 
solution en ligne qui vous permet 
d’anticiper, de réduire le stress 
et le gaspillage, d’augmenter les 
revenus grâce à de nouveaux 

services en amont, et de nouvelles 
expériences clients et employés ! 
De nouvelles collectes de données 
amélioreront également vos 
ciblages marketing !

Fetchef
Fetchef helps chefs to innovate 
and create exceptional expe-
riences for their customers, wit-
hout time constraints and with an 
unprecedented level of comfort. 

Imagine an online solution that 
enables you to anticipate, reduce 
stress and waste, and increase 
revenue through new upstream 
services and new customer and 

employee experiences! New data 
collection will also improve your 
marketing targeting!

CANAL + — Stand H7-3.C053

Canal+ Room Streaming
Pour les hôtels, notre offre CANAL+ 
ROOM STREAMING permet d’accéder 
en chambre à jusqu’à 90 000 contenus 
à la demande et 80 chaînes en live avec 
du cinéma ultra récent et des séries 
exclusives en VO ou VF, des grands 

événements sportifs et une sélection 
de chaînes étrangères. Concernant les 
restaurants et bars, nous proposons des 
offres axées sur le sport, incluant 100 % 
des grands événements sportifs pour 
animer et fidéliser votre clientèle.

Canal+ Room Streaming
Designed for hotels, CANAL+ ROOM 
STREAMING offers in-room access to up 
to 90,000 on-demand programmes and 
80 live channels with ultra-recent cinema 
and exclusive TV shows in their original 
language or dubbed into French, along 

with major sporting events and a selection 
of foreign channels. For restaurants and 
bars, we have a range of sports-focused 
offers, including all major sporting events, 
to keep your customers coming back for 
more.

COMBO —  Stand H7-3.C021

Solution de Planning
Combo c’est une solution globale RH qui 
permet de tout gérer, de la planification 
à la gestion de diverses thématiques 
RH. L’objectif de Combo c’est d’aider les 

petites entreprises à bien grandir, en 
délaissant le côté administratif pour se 
concentrer sur leur cœur de métier et 
mieux accompagner leurs équipes !

Planning Solution
Combo is a global HR solution that 
manages everything from planning to 
the management of various HR issues. 
Combo’s aim is to help small businesses 

grow, by taking the administrative side 
out of the equation so that they can 
concentrate on their core business and 
provide better support for their teams!
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DOMETIC —  Stand H7-3.G047

Dometic HiPro Evolution A40G
Le Minibar à absorption, avec charnière 
à droite et porte en verre de 40 L, n’est 
pas seulement un ajout élégant à toute 
chambre, mais une solution haut de 
gamme pour l’hôtellerie. Ce minibar 
silencieux établit de nouvelles références 
dans l’industrie en termes de performance 
de refroidissement, d’efficacité 
énergétique et de design. Sa porte en 
verre transparent améliore non seulement 
l’esthétique de la pièce, mais favorise 
également les ventes du minibar. Parmi 

ses avantages clés : un design moderne 
unique avec option de porte entièrement 
en verre, des étagères en verre élégantes, 
durables, sûres et faciles à nettoyer, un 
intérieur illuminé par LED pour attirer 
les clients, une poignée en aluminium 
élégante pour tous les modèles Evolution, 
des porte-bouteilles transparents pouvant 
accueillir des bouteilles de 1,5 L, et des 
étagères réglables en six positions pour 
s’adapter à différentes hauteurs de 
bouteilles.

ELIOPHOT — Stand H7-3.C015

Stratégies marketing 
sur mesure
Notre agence, basée à Aix-en-Provence et Paris, 
accompagne depuis plus de 50 ans les hôtels & 
restaurants au pilotage de leur stratégie digitale 
& marketing 360. Une équipe de 30 personnes 
collabore au travers de 3 pôles d’expertises. Le 
Studio : pour créer ou renforcer votre identité de 
marque. Le Digital ; pour booster votre visibilité 
on line ; Le Conseil : pour une analyse détaillée 
permettant de définir une stratégie efficace 
Que vous cherchiez à améliorer l’identité de 
votre marque, booster votre présence en ligne, 
lancer une nouvelle campagne marketing, mieux 
comprendre votre public cible, nous avons 
des réponses et solutions à chaque besoin. 
Références : Relais & Châteaux, Monte-Carlo 
SBM, Dolce, Mgallery.

Dometic HiPro Evolution A40G
The Absorption Minibar, right-hinged with 
a glass door and a 40 L capacity, is not just 
a stylish addition to any room but a state-
of-the-art in-room solution. This silent 
minibar sets new industry benchmarks in 
cooling performance, energy efficiency, 
and design. Its transparent glass door 

not only enhances the room’s appeal but 
also promotes minibar sales. Key benefits 
include a unique modern design with 
a full glass door option, elegant glass 
shelves that are durable, safe, and easy 
to clean, and an illuminated interior with 
LED lighting to entice guests. Additionally, 

the stylish aluminum handle, transparent 
door racks fitting 1.5 L bottles, and 
adjustable shelves with six positions 
ensure versatility to accommodate various 
bottle heights.

Tailored marketing strategies
Our agency, based in Aix-en-Provence 
and Paris, has been helping hotels and 
restaurants manage their digital and 360° 
marketing strategy for over 50 years. A 
team of 30 people work across 3 areas of 
expertise. Studio: to create or strengthen 

your brand identity. Digital: to boost 
your online visibility; Consulting: for a 
detailed analysis to define an effective 
strategy. Whether you’re looking to 
improve your brand identity, boost your 
online presence, launch a new marketing 

campaign or better understand your 
target audience, we have the answers 
and solutions to meet your every need. 
References: Relais & Châteaux, Monte-
Carlo SBM, Dolce, Mgallery.
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MEDIALOG — Stand H7-3.D039

PMS Medialog Hotel
Le PMS Medialog Hotel est un système 
de gestion hôtelière complet conçu 
pour automatiser et optimiser toutes les 
opérations d’un établissement. Il permet de 
gérer les réservations, les check-ins/check-
outs, la disponibilité des chambres, ainsi 

que la facturation et les paiements. Avec 
une interface intuitive, ce PMS s’intègre 
parfaitement aux autres outils comme les 
systèmes POS et les canaux de distribution 
(OTAs), permettant aux hôteliers de 
centraliser toutes les informations

Medialog Hotel PMS
The Medialog Hotel PMS is a 
comprehensive hotel management system 
designed to automate and optimise 
all operations in an establishment. It 
manages bookings, check-in/check-out, 
room availability, billing and payments. 

With its intuitive interface, this PMS 
integrates perfectly with other tools such 
as POS systems and distribution channels 
(OTAs), so that hotel managers can 
centralise all information.

MY SELLING TOOLS —  Stand H7-3.C029

MyBeezBox
MyBeezBox Gift est une boutique cadeaux 
en ligne conçue pour que les hôtels et 
restaurants vendent en direct sur leur site 
web l’ensemble de leurs prestations sous 
forme de bons cadeaux et de chèques 
cadeaux de manière automatisée. Dotée 
de fonctionnalités puissantes (cagnotte, 
paiement de groupe, gestion de codes 
promo, paiement intégré...), MyBeezBox 
Gift répond aux attentes des clients et 
fait gagner de la trésorerie et du temps 

aux établissements. Nous accompagnons 
aujourd’hui plus de 1400 établissements 
en France, Espagne, Italie, Suisse, Malte, 
Belgique, Luxembourg et Angleterre. 
Nous avons également des outils dédiés 
aux groupes et réseaux afin de les aider 
à commercialiser des chèques et des 
coffrets cadeaux plus facilement. Nous 
accompagnons notamment : Teritoria, 
BL Hôtels, Beaumier, Hôtel & Préférence, 
Oceania Hotels...

MyBeezBox
MyBeezBox Gift is an online gift shop 
designed so that hotels and restaurants 
can sell all their services directly on their 
website in the form of gift vouchers and 
gift certificates, using an automated 
process. MyBeezBox Gift is packed with 
powerful features (kitty, group payment, 
promo code management, integrated 
payment, etc.) to meet customers’ 
expectations and save businesses cash 

and time. We currently support over 1,400 
establishments in France, Spain, Italy, 
Switzerland, Malta, Belgium, Luxembourg 
and the UK. We also have dedicated tools 
for groups and networks to help them 
market gift vouchers and gift packages 
more easily. In particular, we support: 
Teritoria, BL Hotels, Beaumier, Hôtel & 
Préférence, Oceania Hotels...
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HYMAGE —  Stand H7-3.E049

TV miroir Haussman
Le téléviseur miroir Hymage 
Haussmann est une fusion 
parfaite entre élégance classique 
et technologie moderne. Conçu 
pour s’intégrer harmonieusement 
dans des intérieurs prestigieux, 
ce modèle tir son nom du célèbre 
architecte parisien, connu pour son 

raffinement et son intemporalité. 
Le miroir dissimule un écran haute 
définition 4K, qui se transforme en un 
téléviseur lorsqu’il est allumé. Grace 
à sa technologie innovante, l’écran 
reste invisible lorsqu’il est éteint, 
laissant place à un miroir luxueux. 
Ce téléviseur miroir est idéal pour 

les salons sophistiqués, les chambres 
d’hôtel de luxe ou encore des salles de 
bain haut de gamme, offrant ainsi une 
solution discrète et esthétique pour 
ceux qui cherchent à marier design et 
fonctionnalité.

Haussman mirror TV
The Hymage Haussmann mirror TV is 
the perfect fusion of classic elegance 
and modern technology. Designed 
to blend seamlessly into prestigious 
interiors, this model is named after 
the famous Parisian architect, known 
for his refinement and timelessness. 

The mirror conceals a 4K high-
definition screen, which transforms 
into a television when switched on. 
With its innovative technology, the 
screen remains invisible when it’s 
switched off, giving way to a luxurious 
mirror. This mirror TV is ideal for 

sophisticated living rooms, luxury 
hotel rooms and high-end bathrooms, 
offering a discreet and aesthetic 
solution for those looking to combine 
design and functionality.
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ONITY SAS —  Stand H7-3.E081

ORBISK — Stand H7-3.09S

Serene lock
Serene™ d’Onity, la serrure haut de 
gamme qui allie élégance et fonctionnalité 
Serene est une serrure élégante tout-en-un 
conçue, à l’intérieur comme à l’extérieur, 
pour les hôtels de luxe. Son petit halo 
lumineux symbolise à la fois un design 
intemporel et la technologie de pointe 
d’accès mobile DirectKey™, qui permet 
aux clients de déverrouiller leur chambre, 
en toute simplicité, en s’approchant de la 
porte. Grâce à une large gamme de styles 
et de finitions de poignées, Serene peut 

se personnaliser pour s’adapter au design 
de chaque établissement. Spécialistes 
de la technologie et du contrôle d’accès, 
architectes et décorateurs vont tout 
simplement adorer Serene. •Technologie 
d’accès mobile DirectKey intégrée 
•Gestion au logiciel OnPortal™ d’Onity 
•Check-in des clients à la réception ou 
tablette pour l’enregistrement en dehors 
de la réception •Incroyablement sécurisé 
•Technologie avancée à l’épreuve du futur 
•Personnalisée pour vous

Serene lock
Serene™ by Onity, the high-end lock that 
combines elegance and functionality. 
Serene is a stylish all-in-one lock designed 
from the inside and out, for luxury 
hotels. Its small glowing halo symbolises 
both timeless design and cutting-edge 
DirectKey™ mobile access technology, 
which allows guests to unlock their room, 
with ease, by approaching the door. With 
a wide range of handle styles and finishes, 
Serene can be customised to suit the 

design of any establishment. Technology 
and access control specialists, architects 
and interior designers are simply going 
to love Serene. •Built-in DirectKey mobile 
access technology •Managed with Onity’s 
OnPortal™ software •Guest check-in at 
reception or via tablet for check-in away 
from reception •Incredibly secure •Future-
proof advanced technology •Customised 
for you

ORBISK
Orbisk permet de lutter contre le gaspillage 
alimentaire à la source. Nous aidons les 
professionnels de la restauration à monitorer 
leurs flux de déchets alimentaires afin 
d’économiser des dizaines de milliers 
d’euros par an et de réduire leur empreinte 
environnementale. Nous avons conçu un 
moniteur qui utilise la reconnaissance d’image 
pour identifier de manière automatique quel 
type d’aliment est jeté, en quelle quantité et 
à quel moment de la journée. Ces données 
sont ensuite accessibles depuis un tableau 
de bord personnalisé et permettent de 
devenir acteur de la réduction des déchets 
alimentaires ! En comprenant les raisons 
derrière ces pertes, en identifiant leur origine 
et en prenant des mesures préventives, nos 
clients réduisent de 30 à 50% en moyenne 
leur gaspillage : l’impact environnemental et 
financier est considérable. Notre moniteur est 
facile d’utilisation et d’implémentation, nous 
demandons aucun effort des équipes. Nos 
coachs les accompagnent dans la lecture de 
leurs données pour établir des plans d’action 
personnalisés et efficaces pour réduire les 
déchets alimentaires évitables. «Le meilleur 
déchet est celui que l’on ne produit pas !»

ORBISK
Orbisk helps fight food waste at 
source. We help catering professionals 
monitor their food waste streams 
to save tens of thousands of Euros a 
year and reduce their environmental 
footprint. We have designed a 
monitor that uses image recognition 
to automatically identify what type 
of food is being thrown away, in 
what quantity and at what time of 
day. This data can then be accessed 
via a personalised dashboard, 
meaning that you can play your 
part in reducing food waste! By 
understanding the reasons behind 
these losses, identifying their origin 
and taking preventive measures, our 
customers reduce their wastage by 
30-50% on average, which represents 
a considerable environmental and 
financial impact. Our monitor is easy 
to use and implement, requiring no 
effort from teams. Our coaches teach 
them to read their data and draw up 
personalised, effective action plans 
to reduce avoidable food waste. “The 
best waste is no waste!”
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PASSMAN — Stand H7-3.F014

Passenergy
La consommation énergétique des hôtels 
est un véritable fléau et nécessite un 
changement radical au vu des normes 
en vigueurs (décrets BACS/ Tertiaires). 
Notre solution répond au double enjeu 
économique et écologique lié au gaspillage 
énergétique. Passenergy est une solution 
d’énergie management, automatisée, 
sans travaux qui réduit de 20 à 30 % 
les factures énergétiques. En pilotant 
intelligemment la température, pièce 

par pièce, en fonction de son occupation 
en temps réel. Pour cela, des capteurs 
sans fil équipent les pièces et les parties 
communes d’un bâtiment, et relèvent 
des informations clés pour le pilotage de 
la température (présence détectée, taux 
d’humidité, température ambiante, une 
fenêtre ouverte…). Ces objets connectés 
communiquent avec notre serveur 
hébergé dans le Cloud, qui applique alors 
un scénario de température adapté.

Passenergy
Energy consumption in hotels is a real 
issue and requires radical change in 
view of the applicable standards (French 
BACS/Tertiary decrees). Our solution 
responds to the dual economic and 
ecological challenge of energy wastage. 
Passenergy is an automated energy 
management solution that does not 
requirement renovation works, in order 
to reduce your energy bills by 20-30%. 
It boasts smart temperature controls for 

each room according to the real-time 
occupancy. Wireless sensors are installed 
in the rooms and communal areas of a 
building, collecting key information for 
temperature controls (whether there 
are people, humidity level, ambient 
temperature, open windows, etc.). These 
smart objects communicate with our 
server hosted in the Cloud, which then 
applies an appropriate temperature 
scenario.

SEPTEO HOSPITALITY —  Stand H7-3.E014

Asterio
Asterio est un logiciel PMS multiactivité 
qui intègre un POS et un logiciel de 
gestion de spa. Asterio est adopté par 
un très grand nombre d’hôtels de luxe 
et complexes hôteliers indépendants 
car il apporte une réponse concrète 
à la complexité d’exploitation d’un 
établissement hôtelier proposant de 
multiples points de ventes et activités. 
Avec un seul logiciel, les collaborateurs 
de l’hébergement, du restaurant, du bar, 
du spa partagent les mêmes données : 
cardex client, stocks, disponibilités, 

produits, moteurs de réservations multi 
activités, bons cadeaux ... et facilitent ainsi 
les ventes en cross selling et les forfaits 
dynamiques. Asterio intègre également 
une plateforme de paiements sécurisés, 
et une réponse globale aux restaurants 
gastronomiques (envoi de tickets en 
cuisine, prise de commande et paiement à 
table, plan de salle 2D). permet de Asterio 
est adopté par de multiples hôtels de 
luxe adhérents Relais & Chateaux, Hôtels 
& Préférences, Territoria, et compte deux 
palaces français.

Asterio
Asterio is a multi-activity PMS with 
built-in POS system and spa management 
software. Asterio has been adopted by 
many luxury hotels and independent 
resorts because it provides a concrete 
response to the complexity of operating 
a hotel establishment with multiple 
points of sale and activities. With a 

single software application, staff in the 
accommodation, restaurant, bar and spa 
departments can share the same data: 
customer cardex, inventory, availability, 
products, multi-activity booking engines, 
gift vouchers, etc., facilitating cross-selling 
and dynamic packages. Asterio also 
includes a secure payment platform, and 

a comprehensive solution for gourmet 
restaurants (sending tickets to the kitchen, 
taking orders and paying at the table, 2D 
seating plan). Asterio has been adopted 
by many luxury hotels that are members 
of Relais & Chateaux, Hôtels & Préférences 
and Territoria, and includes two French 
luxury palace hotels.
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Vismes —  Stand H7-3.H057

Barre de son encastrée sur-mesure Hospitality
Nous fabriquons en France des enceintes 
pour l’hôtellerie. Ici est présentée une 
barre de son sur-mesure réalisée pour 
l’hôtel Cheval Blanc ST Tropez, permettant 
de sonoriser les chambres pour une 

écoute musicale ou pour regarder des 
films. Nous avons une grande offre de 
produits très discrets pour sonoriser les 
espaces hôteliers de manière très discrètes 
sans aucun compromis de qualité sonore.

Custom built-in Hospitality sound bar
We manufacture speakers for the hotel 
industry in France. Shown here is a 
custom-built sound bar designed for 
the Cheval Blanc Hotel in ST Tropez, to 
provide in-room sound for listening 

to music or watching films. We have a 
wide range of very discreet products for 
providing sound in hotel rooms without 
compromising on sound quality.
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ARPA INDUSTRIALE SPA — Stand H7-3.K004

HOMAPAL
HOMAPAL permet de redéfinir les 
limites du design intérieur pour 
tous les secteurs d’application. 
Expert des stratifiés métalliques 
et magnétiques, HOMAPAL se 
distingue par son savoir-faire 
artisanal allemand. Aujourd’hui 
reconnu comme étant l’un des plus 
grands fabricants de stratifiés en 
métal véritable et de panneaux 
magnétiques au monde, les solutions 
HOMAPAL offrent des possibilités 
presque illimitées de créativité et 
de personnalisation aux qualités 
esthétiques inimitables. HOMAPAL 
utilise des feuilles d’aluminium, 
de cuivre, de laiton et d’acier 
inoxydable finement laminées 

suivi par un procédé d’embossage 
spécial qui confère aux surfaces 
leurs structures uniques. Plus de 130 
décors sont disponibles, répartis en 
5 catégories. « Elements » présente 
des feuilles de métal brossé, « 
Gestures » des décors exclusifs et 
uniques réalisés de façon artisanale, 
« Perspectives » joue avec les formes 
géométriques aux esthétiques brutes 
et authentiques, « SRM - Scratch 
Resistant Matt » propose des décors 
spécialement sélectionnés pour 
des applications horizontales et « 
Magnetic & Boards » des feuilles 
magnétiques alliant design et 
fonctionnalité. HOMAPAL, créateur 
d’émotions dans votre intérieur.

HOMAPAL
HOMAPAL redefines the boundaries of 
interior design for all sectors where it 
can be applied. HOMAPAL is an expert in 
metal and magnetic laminates, renowned 
for its German craftsmanship. It’s now 
recognised as one of the world’s leading 
manufacturers of real metal laminates 
and magnetic panels, thanks to solutions 
offering almost limitless possibilities 

for creativity and customisation with 
unrivalled aesthetic qualities. HOMAPAL 
uses finely rolled sheets of aluminium, 
copper, brass and stainless steel, followed 
by a special embossing process that gives 
the surfaces their unique structures. 
Over 130 designs are available, divided 
into 5 categories. “Elements” features 
brushed metal sheets, “Gestures” exclusive 

and unique hand-crafted designs, 
“Perspectives” plays with geometric 
shapes with a raw and authentic aesthetic, 
“SRM - Scratch Resistant Matt” offers 
designs specially selected for horizontal 
applications, and “Magnetic & Boards” 
includes magnetic sheets combining 
design and functionality. HOMAPAL, 
shaping emotions in interiors.

13Retourner au sommaire — Go to the table of contents

PAV 7.3

AMÉNAGEMENT INTÉRIEUR — INTERIOR DESIGN

DESIGN



BRINTONS AGNELLA SP Z.O.O. —  Stand H7-3.J088

DEVON & DEVON — Stand H7-3.H074

BRINTONS
Depuis 1783, Brintons tisse des moquettes 
et tapis en laine sur-mesure pour les 
hôtels les plus prestigieux. En 1950, 
Brintons a été le premier à proposer le 
mélange 80 % laine / 20 % nylon, qui 
est aujourd’hui un standard industriel 
mondial. Soucieux du développement 
durable, nous proposons aujourd’hui 
un concept entièrement nouveau, la 
gamme Naturals, 100 % laine non teintée. 
Une alternative plus respectueuse de 

l’environnement que les fils synthétiques 
ou teints, non seulement recyclable 
mais surtout biodégradable, et utilisant 
moins de ressources tout au long du 
processus de fabrication. Les laines que 
nous utilisons sont issues d’une sélection 
rigoureuse des toisons de moutons 
de différentes couleurs pour créer un 
ensemble de 8 tons neutres pour des 
couleurs douces et subtiles.

BRINTONS
Since 1783, Brintons has been weaving 
made-to-measure woollen carpets and 
rugs for the most prestigious hotels. 
In 1950, Brintons was the first to offer 
the 80% wool/20% nylon blend that is 
now a global industry standard. With 
sustainable development in mind, we 
now offer an entirely new concept, the 
Naturals range, made from 100% undyed 

wool. It is a more environmentally 
friendly alternative to synthetic or 
dyed yarns. Not only is it recyclable and 
biodegradable, it uses fewer resources 
throughout the manufacturing process. 
The wool we use comes from a rigorous 
selection of sheep’s fleeces in different 
colours to create 8 neutral tones for soft, 
subtle colours.

My Love Water Vanity - Master
Un meuble pour double 
lavabo à installer au 
centre de la pièce en grès 
porcelainé effet marbre, 
conçu comme un îlot de 
bien-être, idéal pour les 
salles de bain principales. 
Disponible dans les 
variantes de couleurs Port 
Laurent, River Jade et Taj 
Mahal, il est réalisé avec 

la technologie innovante 
ALL-OVER qui assure une 
parfaite continuité visuelle 
des surfaces et un effet 
de matière extrêmement 
réaliste. Le module 
comprend deux lavabos en 
quinconce et en miroir, huit 
étagères porte-objets, des 
porte-serviettes et deux 
miroirs pivotants à 90°.

My Love Water Vanity - Master
A double washbasin vanity 
unit for the centre of the 
room in marble-effect 
porcelain stoneware, 
conceived as an island of 
wellness, ideal for master 
bathrooms. Available in the 
colour variants Port Laurent, 
River Jade and Taj Mahal, 
and made using innovative 
ALL-OVER technology that 

ensures the perfect visual 
continuity of surfaces 
and an extremely realistic 
material effect. The module 
has two staggered, specular 
washbasins, eight storage 
shelves, towel rails and two 
mirrors that swivel 90°.
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DORNBRACHT — Stand H7-3.G068

AQUAHALO
Une solution design innovante et sans 
précédent pour la salle de bains et 
le spa : AQUAHALO fait de la douche 
l’élément central de votre architecture. 
La sculpture d’eau en forme d’anneau 
définit de nouvelles sensations dans la 
mise en forme de l’eau. La conception 
ultra-fine caractéristique de l’anneau 
d’eau apporte une note expressive à 
votre salle de bains ou spa. AQUAHALO 
est synonyme d’une nouvelle qualité 
esthétique. Sa forme ronde en fait un 
élément architectural qui ressort dans la 

pièce. Le spot central de lumière et d’eau 
au plafond souligne l’effet sculptural de 
cet objet design. AQUAHALO possède 
trois types de jets qui se combinent 
pour créer des expériences de l’eau 
bienfaisantes, relaxantes ou vivifiantes. « 
Leading Designs for Architecture » reflète 
notre ambition de repenser sans cesse les 
espaces de vie. Avec un design précurseur 
et des concepts avant-gardistes, nous 
créons de l’inspiration pour des intérieurs 
et des architectures tournés vers l’avenir.

AQUAHALO
An innovative, and so far, unique design 
solution for the bathroom and spa: 
AQUAHALO makes the shower the focus of 
your architecture. The ring-shaped water 
sculpture sets new standards in water 
presentation. The characteristic ultra-fine 
ring-shaped water makes a statement in 
your bathroom or spa. AQUAHALO goes 
hand-in-hand with new aesthetic quality. 
Its round shape makes it an architectural 
feature that stands out in a room. The 
ceiling-mounted central spotlight and 

water feature further showcases the 
sculptural effect of this design object. 
AQUAHALO has three types of jets that 
combine to create water experiences 
designed for well-being, relaxation 
or invigoration. “Leading Designs for 
Architecture” reflects our ambition to 
constantly rethink living spaces. With 
pioneering design and avant-garde 
concepts, we create inspiration for future-
focused interiors and architecture.

IONNYK —  Stand H7-3.K088

IONNYK digital art frame
IONNYK est le seul cadre d’art 
numérique semblable au papier, 
contenant des millions de 
minuscules capsules d’encre. 
C’est pourquoi toutes nos 
photographies artistiques offrent 
une netteté et une qualité haute 
résolution, sans rétroéclairage. 
IONNYK améliore l’expérience 
client des maisons les plus 
prestigieuses. Parcourez notre 
galerie numérique via votre 
application mobile, suivez 
les thèmes qui reflètent votre 
marque, et changez les œuvres 

d’art selon vos besoins et envies 
pour profiter d’une expérience 
artistique en constante évolution. 
Élevez le patrimoine de votre 
marque en une œuvre d’art. 
Notre galerie IONNYK vous 
permet également de préserver 
et d’exposer votre propre 
collection. Une expérience de 
luxe sur mesure. Les cadres d’art 
IONNYK deviennent une fenêtre 
à travers laquelle vous pouvez 
dévoiler et mettre en valeur votre 
patrimoine, votre expérience, 
votre propre histoire...

IONNYK digital art frame
IONNYK is the only paper like digital 
art frame containing millions of tiny ink 
capsules. That’s why all of our art photos 
have crispness and high-resolution quality, 
without backlight. IONNYK enhances the 
customer experience of the most luxury 

houses. Browse our digital gallery on your 
mobile app, follow themes that reflect your 
brand and change the artworks according 
to your requirements and desires to 
enjoy an ever-growing artistic experience. 
Elevate your brand heritage to a work of 

art. Our IONNYK gallery also allows you to 
preserve and display your own collection. 
A tailor-made luxury experience. IONNYK 
art frames become a window through 
which you can see and show your heritage, 
your experience, your own history...
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GABRIEL DAGUET LUMINAIRES — Stand H7-3.N087

APN5
Applique murale pour l’intérieur - en 
verre et laiton nickelé - fabrication 
artisanale - 32Watt max - sources LED - 
L’abat-jour est composé d’un collage en 
superposition de pièces de verre serties 
de cuivre étamé. La plaque de laiton est 
gravée à la main puis polie à l’atelier 
avant d’être nickelée. Les sources 
lumineuses (lampes LED, culot G9) sont 
disposées de manière à créer un décor 
d’ombre et de lumière. Dimensions 
20cm x 45cm - saillie 5.8cm

APN5
Indoor wall lamp - glass and nickel-
plated brass - hand-crafted - max. 32 
watt - LED sources - The lampshade 
is composed of a layered collage of 
pieces of glass set in tinned copper. 
The brass plate is engraved by hand, 
then polished in the workshop before 
being nickel-plated. The light sources 
(LED lamps, G9 base) are arranged to 
play with light and shadow. Dimensions 
20cm x 45cm - projection 5.8cm

APN3
Applique murale d’intérieur en verre et 
laiton nickelé de fabrication artisanale. 
24W max- sources lumineuses : lampe 
LED culot G9. L’abat-jour en verre est 
composé d’un assemblage de pièces 
cerclées de cuivre et soudées entre elles 
à l’étain, à la façon du vitrail Tiffany. 
La plaque en laiton est gravée à la 
main puis polie à l’atelier avant d’être 
nickelée. Dimensions : 23cm x 43cm - 
saillie 8.8cm

APN3
Hand-crafted glass and nickel-plated 
brass inside wall light. Max. 24 watt - 
light sources: LED bulb, G9 base. The 
glass lampshade is made from an 
assembly of parts encircled with copper 
and soldered together with tin, in the 
style of Tiffany stained glass. The brass 
plate is hand-engraved then polished 
in the workshop before being nickel-
plated. Dimensions: 23cm x 43cm - 
projection 8.8cm

Lampe Quattrocento
Lampe à poser pour l’intérieur. Abat-
jour en verre, socle en pierre, de 
fabrication artisanale. L’abat-jour est 
composé d’un assemblage de pièces 
de verre cerclées de cuivre et soudées 
entres-elles à l’étain, à la façon du 
vitrail Tiffany. Lampe led de culot E14 - 
8W max - dimensions : 10.3cm x 10.3cm 
- hauteur 34.5cm

Quattrocento lamp
Indoor table lamp. Hand-crafted 
glass lampshade with stone base. The 
lampshade is made from an assembly of 
round glass parts encircled with copper 
and soldered together with tin, in the 
style of Tiffany stained glass. Led lamp 
with E14 base - max. 8W - dimensions: 
10.3cm x 10.3cm - height 34.5cm
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MEUBLES THOURET —  Stand H7-3.N081, H7-3.N083

Table Tulipe en bois déchiré et résine
Cette table Tulipe est un grand classique 
du design moderne revisité. A travers 
cette création, nous avons surtout voulu 
mettre en avant la qualité. Qualité du 
travail puisque cette table est fabriquée 
de façon artisanale dans notre atelier, 
dans le respect de la tradition et dans la 
maîtrise de techniques nouvelles. Plus de 
5 ans de recherche, d’expérimentation, 
nous ont été nécessaires pour arriver à 
ce niveau de maîtrise du bois déchiré et 
de la résine transparente. Qualité des 
matériaux puisque le chêne provient 
d’une scierie exploitant les plus beaux 
massifs forestiers de Franche-Comté 
et que la résine utilisée est une résine 

époxy biosourcée à haute teneur en 
carbone végétale, notre entreprise étant 
très soucieuse de limiter l’impact de son 
activité sur l’environnement. Ce modèle 
de table est une pure création, ce qui la 
rend unique et exclusive. Les différentes 
textures créent une dynamique 
visuelle intéressante, l’important ici, 
étant de trouver un équilibre et veiller 
à ce que les matières se complètent 
harmonieusement. La forme ronde invite 
à la convivialité et au partage. C’est 
pourquoi nous espérons que ce modèle 
de table saura trouver sa place dans un 
bel hôtel ou un beau restaurant et que les 
clients en garderont un souvenir délicieux.

JAUNE STUDIO —  Stand H7-3.N093

Grande Alto
Grande Alto est une lampe HiFi dédiée aux grands 
espaces. Un bijou de technologie et de design, 
fabriqué en France, qui embarque un système son 
connecté haute-fidélité époustouflant. Idéales 
en suites, bars, restaurants et lobbies. H70cm, 
Enceinte HiFi 150 Watts HiFi (100 m² à 360°), WiFi / 
Bluetooth / Multiroom / Jack

Grande Alto
Grande Alto is a HiFi lamp designed for large 
spaces. A jewel of technology and design, made 
in France, with a breathtaking high-fidelity smart 
sound system. Ideal for suites, bars, restaurants 
and lobbies. H70cm, 150 Watt HiFi Speaker (100 
m² at 360°), WiFi / Bluetooth / Multiroom / Jack
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Tulip table in torn wood and resin
This Tulip table is a new take on a classic 
modern design. With this creation, we 
mainly wanted to emphasise quality, 
and especially quality of workmanship, 
because the table is handcrafted in our 
workshop, combining tradition and 
new techniques. It took us over 5 years 
of research and experimentation to 
achieve this level of fine craftsmanship 
with torn wood and transparent resin. 

Quality of materials: the oak comes from 
a sawmill using wood from the finest 
forests in Franche-Comté, and the resin 
is a biosourced epoxy resin with a high 
plant carbon content, as our company 
is committed to limiting the impact 
of our activities on the environment. 
This table model is an original creation, 
making it unique and exclusive. The 
different textures create impressive 

visual dynamics, the key being to strike a 
balance so that the materials complement 
each other seamlessly. The round shape 
inspires conviviality and sharing. That’s 
why we hope that this table model 
will find its place in a beautiful hotel 
or restaurant, giving guests delicious 
memories.



RETOUCH’UP —  Stand H7-3.M040

DECOTEC —  Stand H7-3.G080

La retouche
Le symbole de notre activité, la retouche, 
une technique unique en France qui allie 
précision et savoir-faire. Elle permet la 
remise en état des biens d’aménagements 
intérieurs et s’adapte à tous types de 
supports. Cette prouesse technique 
permet de conserver le mobilier, évitant 
ainsi la production de déchets en 
redonnant une seconde vie à vos biens. 
Techniquement, cette méthode s’applique 

en deux étapes distinctes : - La retouche 
de matière : elle consiste à appliquer 
des résines et mastics spécifiques 
permettant la remise en état pratique des 
supports et matériaux. -La retouche de 
peinture : elle permet une remise en état 
esthétique parfaite des éléments grâce 
à une finition minutieuse. Cette solution 
a été récompensée lors du concours des 
Innovations : Awards EquipHotel 2022.

Touch-ups
The symbol of our business is touch-ups 
and restoration, techniques that are 
uniquely French, combining precision 
and expertise. They can be used to 
refurbish interior fittings and be adapted 
to all types of surfaces. This technical 
feat means that the furniture can be 
preserved, avoiding the production of 
waste and giving a second life to your 
possessions. Technically, this method 

is applied in two distinct stages: - 
Refinishing: this involves applying specific 
resins and sealants to restore substrates 
and materials to their original condition. 
-Touching up paintwork: this is a 
meticulous process that restores elements 
to their original appearance. This solution 
was recognised at the EquipHotel 
Innovation Awards in 2022.

meuble Karma - collaboration  
avec Steaven Richard
DECOTEC STUDIO apporte 
le savoir-faire d’exception 
de DECOTEC labellisé EPV - 
Entreprise du Patrimoine Vivant, 
au service des décorateurs, 
architectes et designers. Dans l’ADN 
de la marque, DECOTEC STUDIO 
permet une approche de l’espace 
de bain hautement décorative et 
exclusive, afin d’être au plus près 
des demandes exigeantes de ces 
professionnels, en collaborant 
avec des artisans d’art. C’est la 

genèse de notre collaboration avec 
Steaven Richard.
Sur Steaven Richard : spécialisé 
dans le travail artistique des 
métaux, notamment dans la 
décoration intérieure, Steaven 
Richard allie savoir-faire 
traditionnel et innovations 
technologiques, à la recherche de 
nouveaux champs esthétiques, 
le métal est transformé, texturé, 
patiné, laminé afin de créer des 
décors design.

Karma Furniture - Collaboration with Steaven Richard
DECOTEC STUDIO brings the exceptional 
craftsmanship of DECOTEC, awarded the 
EPV label—»Entreprise du Patrimoine 
Vivant» (Living Heritage Company)—to 
decorators, architects, and designers. 
Embedded in the brand’s DNA, DECOTEC 
STUDIO offers a highly decorative and 

exclusive approach to bathroom spaces, 
designed to meet the demanding needs of 
these professionals through collaborations 
with master artisans. This is the foundation 
of our partnership with Steaven Richard. 
About Steaven Richard: Specializing in the 
artistic manipulation of metals, particularly 

in interior decoration, Steaven Richard 
combines traditional craftsmanship with 
technological innovation, pushing the 
boundaries of aesthetic exploration. Metal 
is transformed, textured, patinated, and 
laminated to create unique, design-driven 
decor.
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DISTEL ROBINETTERIE STELLA —  Stand H7-3.G080

ENNIO
Ennio est le nouveau robinet conçu par 
l’architecte Francis Sultana, qui s’est inspiré 
de la colonne néoclassique dont il reprend 
la rainure verticale, adoucissant ses formes, 
ses épaisseurs et repensant complètement 
ses proportions pour créer un jeu 
harmonieux de courbes et de reflets. Son 
design est prestigieux, avec des volumes 
importants mais sobres, raffiné également 
dans sa série d’accessoires. Il est polyvalent 
dans ses différentes finitions, permettant 
également la personnalisation par le client, 

comme pour la rénovation de l’Hôtel La 
Palma, le premier hôtel construit sur l’île 
de Capri en 1882, où la bague décorative 
supérieure en céramique accueille le logo 
de l’hôtel et le Café Robuchon à Monaco, 
un restaurant dédié au célèbre pâtissier 
Joël Robuchon, pour lequel nous allons 
personnaliser les pastilles avec les initiales 
JR. Ennio est le nouveau robinet conçu 
comme un précieux objet décoratif pour 
une salle de bains élégante, tout comme 
tous les produits Stella.

ENNIO
Ennio is the new tap designed by architect 
Francis Sultana, who drew inspiration 
from the neoclassical column, using the 
vertical grooves, softening its shape and 
thickness and completely rethinking 
the proportions to create a perfect 
combination of curves and reflections. It 
has a prestigious design, with large yet 

understated proportions, and a refined 
range of accessories. It is versatile with 
a range of different finishes that can be 
customised by the customer, as in the case 
of the renovation of the Hotel La Palma, 
the first hotel built on the island of Capri 
in 1882, where the top decorative ceramic 
ring features the hotel’s logo, and the 

Café Robuchon in Monaco, a restaurant 
dedicated to the famous pastry chef Joël 
Robuchon, which will include customised 
details with the initials JR. Ennio is 
the new tap designed like a precious 
decorative object for an elegant bathroom, 
just like all Stella products.

ODF —  Stand H7-3.F062

Miroir oblong LED rétro éclairé 
encadré bande dépolie et antibuée 
100 x 50cm
ODF vous propose un miroir rétro-éclairé oblong 
avec un élégant cadre en aluminium pour apporter 
du style et de l’élégance à votre salle de bain. 
Fabriqué en France, équipé de LED et d’un film 
chauffant, ce produit répond à toutes les attentes de 
l’hôtellerie haut de gamme en garantissant qualité et 
chic à la française !

Oblong backlit LED mirror with 
frosted and anti-fog strip 100 x 
50cm
ODF presents this oblong backlit mirror with an 
elegant aluminium frame to bring style and elegance 
to your bathroom. Made in France, equipped with 
LEDs and a heating film, this product meets all 
the expectations of high-end hotels, guaranteeing 
quality and French chic!
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ODF —  Stand H7-3.F062

Patère Palace Plus
La collection d’accessoires Palace Plus est ce qu’il 
se fait de mieux dans l’univers de l’accastillage 
pour les salles de bains de Palace. La qualité du 
produit et ses formes évoquent toute l’élégance d’un 
palace parisien. Et un grand plus : l’ensemble de 
la gamme est fabriqué en France, dans les ateliers 
ODF situés en Normandie pour assurer une qualité 
irréprochable du produit !

Palace Plus coat hook
The Palace Plus collection of accessories is the very 
best in Palace bathroom fittings. The quality of 
the product and its shapes evoke all the elegance 
of a Parisian palace. The big plus is that the entire 
range is made in France, in the ODF workshops in 
Normandy, to ensure impeccable product quality!

Collection d’accessoires Castle
La collection d’accessoires Castle a été spécialement 
conçue pour les salles de bains luxueuses. 
Entièrement en laiton chromé et usinée en France, 
la gamme Castle est d’une qualité exceptionnelle 
et répond à toutes les exigences d’une décoration 
de palace. Avec cette collection, c’est le chic à la 
française qui s’invite dans la salle de bains jusqu’au 
moindre détail…

Castle accessories collection
The Castle collection of accessories has been 
specially designed for luxury bathrooms. Made 
entirely of chrome-plated brass and machined in 
France, the Castle range features exceptional quality 
and meets all the requirements of a palatial setting. 
This collection brings French chic to the bathroom, 
down to the smallest details.
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ALBA DECORATING SOLUTIONS —  Stand H7-2.J081

Confection haut de gamme de Rideaux, 
Voilages et coussin déco
En photo, vous trouverez une des chambres de l’hotel 
Renaissance à Bordeaux, classé 4ème plus beau hotel au 
monde. Nous avons confectionné les rideaux, voilages, 
tringles, coussins déco et store de cet hotel.

Top-of-the-range curtains, sheers and 
decorative cushions
Pictured here is one of the rooms at the Renaissance Hotel 
in Bordeaux, ranked the 4th most beautiful hotel in the 
world. We made the curtains, sheers, rods, decorative 
cushions and blinds for this hotel.

DEDAR —  Espace Suite Lobby H7-3 — Espace Inspiration  
Gallery H7-2

Gildo satin mat non-feu  
en grande laize
Fondée en 1976, Dedar est un éditeur 
textile italien qui exprime avec audace son 
style personnel à travers des collections 
contemporaines à la pointe de la 
technologie. Située à proximité de Côme, 
au cœur d’une région manufacturière, 
Dedar expérimente et innove pour 
atteindre la perfection, en maintenant un 
dialogue permanent avec les artisans et 
les spécialistes du textile qui n’ignorent 

rien des techniques utilisées dans la 
production d’excellents tissus. Liberté 
d’inspiration, force d’expression, amour 
de belles matières et une grande palette 
de couleurs sont l’essence de la création 
Dedar, qui métamorphose les tissus, 
les papiers peints, les revêtements 
textiles muraux et la passementerie en 
classiques indémodables d’une élégance 
intemporelle.

Gildo satin mat non-feu  
en grande laize
Founded in 1976, Italian textile editor 
Dedar focuses on attaining technical and 
aesthetic excellence to produce cutting-
edge contemporary collections of fine 
fabrics, wallpapers, wallcoverings and 
trimmings. Located close to Como, in the 
heart of a manufacturing district, Dedar 
experiments and innovates to attain 
product perfection through an ongoing 
dialogue with those craftsmen and textile 

specialists who are most familiar with the 
techniques employed in the production 
of excellent fabrics. The essence of 
Dedar’s creative spirit is driven by force 
of expression, a passion for precious 
qualities and a sophisticated colour 
palette, to create inspirational future 
classics of timeless elegance.
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ATELIER LUXUS —  Stand H7-2.E011

Collection Q2
La collection Q se distingue par ses 
plaques rondes en laiton qui arborent des 
courbes gracieuses. Elle allie une expertise 
artisanale exceptionnelle à un design 

épuré et à des teintes somptueuses. 
En adoptant des lignes courbes et une 
silhouette généreuse, Q2 exprime un 
caractère distinctif.

Q2 Collection
The Q collection features round brass 
plates with graceful curves. It combines 
exceptional craftsmanship with sleek 

design and sumptuous colours. The 
distinctive character of Q2 features curved 
lines and generous proportions.

CASADISAGNE —  Stand H7-2.A020

CASADISAGNE
Lampe à poser réalisée en laiton. Elle 
se compose d’un tube carré formant un 
ovale harmonieux sur une base ronde. 
Disponible en patine noire ou doré mat.

CASADISAGNE
Table lamp made of brass. It is made with 
a square tube forming a harmonious oval 
on a round base. Available in black or matt 
gold patina.
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DESIGNHEURE —  Stand H7-2.G001

Appliquée Années Folles 
L’applique Années Folles a été pensée 
pour répondre spécifiquement aux 
besoins du marché du contract (hôtellerie, 
restauration, tertiaire…). Son design 
Art Déco offre une double fonction 
d’éclairage et de signalétique, en mettant 
en valeur par la lumière la communication 
souhaitée (numérotation de chambres, 
logo…) sur son réflecteur doré. Peu 
encombrante, elle est idéale pour les 
espaces de circulation ou encore en tête 
de lit. Ce petit luminaire raffiné dans 
une réinterprétation contemporaine 
de l’esthétique des années 20, habille 

avec élégance les espaces muraux. Les 
abats-jours géométriques en tissus 
peuvent être bordés de passementeries 
reprenant des motifs d’époque. La 
plupart des produits du marché sont des 
numérotations métalliques ou plastifiées 
à l’esthétique impersonnelle, n’incluant 
pas la partie éclairage. L’applique Années 
Folles se démarque par le travail fin de 
son abat-jour en tissu, dans lequel la 
plaque signalétique s’intègre, apportant 
à la fois des fonctions d’éclairage et de 
signalétique tout en étant décoratif.

Années Folles sconce 
The Années Folles (Roaring Twenties) 
sconce has been designed specifically to 
meet the needs of the contract market 
(hotels, restaurants, service sector, etc.). 
Its Art Deco design offers a dual function 
of lighting and signage, highlighting your 
chosen information (room numbers, logo, 
etc.) on its gilded reflector. It is space-
saving and ideal for traffic areas or as a 
bedside fixture. This small, refined light 
fixture is a contemporary reinterpretation 
of the aesthetics of the 1920s and an 

elegant addition to any wall space. 
Geometric fabric shades can be edged 
with trimming featuring period motifs. 
Most of the products on the market are 
metal or plastic numbering systems with 
an impersonal look and no lighting. The 
Années Folles sconce stands out for the 
fine workmanship of its fabric shade, 
with integrated sign plate, providing both 
lighting and signage while also being 
decorative.

Lustre 12 Twiggy
Véritable atout pour marquer un espace 
d’une identité visuelle forte, le lustre 
Twiggy apporte avec sa composition 
graphique sur plusieurs niveaux, une 
singularité et du rythme aux espaces. 
Ses lignes pures et structurées en font 
un objet de décoration à part entière. Ce 
lustre relativement resserré (Ø 72 cm dans 
son implantation standard), s’intègre 
parfaitement à une diversité d’espaces, 
même restreints, comme une cage 
d’escalier, et permet d’habiller une belle 
hauteur sous plafond en espaçant les 
rangées d’abat-jour ou en déstructurant 

la composition des longueurs de fils. 
(existe avec 6, 12 ou 18 abat-jour, ou plus 
sur devis) Le design élancé de Twiggy 
met en valeur la matière textile, qui 
est au cœur de l’identité de marque de 
DESIGNHEURE : les abat-jours sont mis 
en scène comme des tableaux, encadrés 
d’une fine armature en acier. Produit 
personnalisable : Finition du cadre acier 
(laqué, texturé ou pailleté), Couleur de 
l’abat-jour (lin ou coton sur cellulose 
naturelle - sans PVC possible), Coloris des 
fils textiles et impression de motifs sur-
mesure.

12 Twiggy chandelier
The Twiggy chandelier is a real asset when 
it comes to giving a space a strong visual 
identity, with its multi-tiered graphic 
design, adding uniqueness and rhythm to 
spaces. Its pure, structured lines make it 
a decorative object in its own right. This 
relatively compact chandelier (Ø 72 cm 
in its standard version) fits perfectly into 
a variety of spaces, even small ones like 
a stairwell, and can be used to dress up 
high ceilings by spacing out the rows of 
lampshades or destructuring the cable 

lengths. (available with 6, 12 or 18 shades, 
or more on request). Twiggy’s slender 
design highlights the textile material, 
which is at the heart of DESIGNHEURE’s 
brand identity: the shades are staged 
like paintings, framed by a slender steel 
frame. Customisable product: Steel frame 
finish (lacquered, textured or glittered), 
Lampshade colour (linen or cotton on 
natural cellulose - PVC-free available), 
Custom textile thread colours and printed 
motifs.
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Applique liseuse Spot LED Twiggy
Conçue pour être installée en tête de 
lit, l’applique Twiggy se distingue par sa 
technicité et sa praticité : Fixée au mur par 
la fine tranche de l’armature métallique, 
l’applique est visuellement légère et 
innovante car sans patère traditionnelle. 
La zone technique rendue ultra-compacte 
est totalement intégrée dans la largeur de 
l’armature qui encadre l’abat-jour en tissu 
(lin ou coton, sur cellulose écologique, 
sans PVC). Le système d’interrupteur 
double placé ergonomiquement 
côté l’utilisateur (version Droite 

et Gauche), permet d’allumer le 
spot LED (totalement orientable), 
indépendamment de l’ampoule. Fusion 
réussie entre fonctionnalité et esthétique 
contemporaine, cette applique offre une 
solution d’éclairage à la fois élégante, 
pratique et innovante pour les chambres 
d’hôtellerie. Produit personnalisable pour 
l’hôtellerie : La finition de la structure 
métallique du cadre et du spot LED 
(pailleté, vernis ou mat texturé), la couleur 
de l’abat-jour ainsi que l’impression de 
motif sur-mesure sur les abat-jours.

Twiggy LED spotlight reading lamp sconce
Designed to be installed at the head 
of the bed, the Twiggy sconce stands 
out for its technical sophistication 
and practicality: Fixed to the wall by 
the thin edge of the metal frame, the 
sconce is visually light and innovative 
because it has no traditional hook. The 
ultra-compact technical parts are fully 
integrated into the width of the frame, 
which frames the fabric shade (linen or 
cotton, on sustainable PVC-free cellulose). 
The dual switch system, ergonomically 
positioned on the user’s side (Left 

and Right versions), enables the LED 
spotlight (which is fully adjustable) to be 
switched on independently of the light 
bulb. This sconce is the perfect fusion 
of functionality and modern design, 
and offers an elegant, practical and 
innovative lighting solution for hotel 
rooms. Customisable product for the hotel 
industry: The finish of the frame’s metal 
structure and the LED spotlight (glitter, 
varnish or textured matt), the colour of the 
lampshade and the printing of customised 
motifs on the lampshades.

DESIGNHEURE —  Stand H7-2.G001

_M101
Galaxie spirale aux rayons délicats, 
_M101, la dernière-née des créations 
d’Henri Bursztyn, nous transporte dans 
la constellation de la Grande Ourse. 
Suspension sculpturale et majestueuse, 
_M101 se déploie en un tourbillon de 

lumière. Spirale gracieuse aux rayons 
effilés, elle illumine l’espace d’une 
multitude d’étoiles dorées. _M101 
se décline en plusieurs finitions et 
dimensions afin de s’harmoniser aux lieux 
et aux volumes auxquels elle est destinée.

_M101
A spiral galaxy with delicate rays, 
_M101, Henri Bursztyn’s latest creation, 
transports us to the Big Dipper. _M101 
is a majestic, sculptural suspension that 
unfurls in a swirl of light. This graceful 

spiral of tapered rays illuminates spaces 
with a multitude of golden stars. _M101 is 
available in a range of finishes and sizes 
to match the space and volume of your 
project.

HENRI BURSZTYN —  Stand H7-2.F002
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Nubelis
La collection Nebulis est l’incarnation 
parfaite du savoir-faire français et du 
luxe artisanal. Chaque luminaire de cette 
gamme est une œuvre d’art unique, 
conçue avec une minutie exceptionnelle 
par des artisans français. Utilisant la soie 
non-tissé fabriquée au cœur des Cévennes 
par Sericyne, chaque pièce reflète 
l’élégance et la sophistication que seuls les 
matériaux les plus nobles peuvent offrir. 
Inspirée par la légèreté et la beauté des 
nuages, la collection combine un design 
poétique avec une précision artisanale. 

Les abat-jours, méticuleusement façonnés 
à la main, offrent une luminescence douce 
et enveloppante, créant une atmosphère 
de sérénité et de raffinement. La 
collaboration entre designers et artisans 
garantit des créations d’une qualité 
inégalée, mettant en avant l’excellence du 
luxe à la française. Parfaite pour sublimer 
tout intérieur, la collection Nebulis est 
une célébration de la tradition et de 
l’innovation dans le domaine du luminaire 
design.

Nubelis
The Nebulis collection is the perfect 
embodiment of French know-how 
and luxury craftsmanship. Each light 
fixture in this range is a unique work of 
art, crafted with exceptional attention 
to detail by French artisans. Using 
non-woven silk made by Sericyne in 
the heart of the Cévennes, each piece 
reflects the elegance and sophistication 
that only the finest materials can offer. 
Inspired by the airy beauty of clouds, 
the collection combines poetic design 

with precision craftsmanship. The 
meticulously hand-crafted lampshades 
offer a soft, enveloping luminescence, 
creating a serene and refined atmosphere. 
The collaboration between designers 
and craftsmen guarantees creations 
of unrivalled quality, showcasing the 
excellence of French luxury. Perfect for 
any interior, the Nebulis collection is a 
celebration of tradition and innovation in 
designer lighting.

FORESTIER —  Stand H7-2.F020

MAWA - MASSIF CENTRAL
Un luminaire à la personnalité élégante 
grâce à son design parfait où de 
minuscules bulles de champagne semblent 
s’y être figées pour l’éternité. Pièces 
uniques faites à la main

MAWA - MASSIF CENTRAL
A light fixture with an elegant personality, 
thanks to its perfect design, with tiny 
champagne bubbles that seem to have 
been frozen for eternity. Unique hand-
made pieces

MAWA FRANCE —  Stand H7-2.H095
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Meljac
Gamme de liseuses composée de 3 
modèles : Roseau, Tulipe et Tactile 
(design JM. Wilmotte). Proposées sur 
les collections en laiton, elles offrent un 
éclairage alliant confort et précision. 
Leur flexible, avec ou sans coude, permet 
d’orienter le faisceau lumineux à sa 
guise et revêt la même finition que la 
plaque support grâce au traitement de 
surface entièrement réalisé par Meljac. - 
Labellisées Origine France Garantie (OFG). 

- Possibilité de gravures ou sérigraphie 
de mots, symboles, pictogrammes… - 
Combinaisons de mécanismes possibles 
- Nombreux formats - 29 finitions au 
choix Les liseuses Meljac s’accordent 
parfaitement avec les interrupteurs 
et autres réalisations de la marque. 
La qualité du laiton utilisé garantit 
au produit une longue durée de vie. 
L’éclairage LED 1,4W assure un confort de 
lecture sans éblouissement.

Meljac
A range of reading lights available in 3 
models: Roseau, Tulipe and Tactile (JM. 
Wilmotte design). Available as part of the 
brass collections, they offer lighting that 
combines comfort and precision. Their 
flexible stem, with or without elbow, allows 
the light beam to be directed as required 
and has the same finish as the support 
plate, thanks to the surface treatment 
carried out entirely by Meljac. - Certified 
Origine France Garantie (OFG). - Option 

of engraving or screen-printing words, 
symbols, pictogrammes, etc. - Different 
combinations of mechanisms available 
- Numerous formats - A choice of 29 
finishes. Meljac reading lights go perfectly 
with the brand’s switches and other 
products. The quality of the brass used 
guarantees a long product life. The 1.4W 
LED lighting ensures glare-free reading 
comfort.

IRIS Horizon
Collection héritée de l’esthétique des 
années 30, la collection Iris by Modelec 
est tout en douceur : sa forme ronde 
aux bords tendres est associée au levier 
‘‘goutte’’, et se laisse caresser du regard. 

Depuis avril 2023, la collection se décline 
également en porcelaine noire ou 
blanche. Simple, élégante et efficace, elle 
permet de se faire plaisir, avec un budget 
raisonnable.

IRIS Horizon
Inherited from 1930s aesthetics, the 
eye-catching Iris by Modelec collection 
is gentle, with a round shape featuring 
soft edges, and a “water drop” lever. Since 
April 2023, the collection has also been 
available in black or white porcelain. It’s 
simple, elegant and effective, offering the 
perfect way to treat yourself on a budget.

MELJAC —  Stand H7-2.G010

MODELEC — Stand H7-2.F009
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Lampe Hemisphere 
Les lampes portables Hemisphere 
de Voltra Lighting sont le fruit d’une 
collaboration avec l’iconique fabricant 
de porcelaine français, J.L Coquet, 
réputé pour son savoir-faire. La lampe 
Hemisphere est composée d’un dôme en 
porcelaine monté sur une tige et une base 
plaquée dans des finitions emblématiques 
(Noir Mat, Laiton Naturel ou Nickel 
Satiné) et intègre la technologie brevetée 
«Horizon» de Voltra Lighting, spécialement 
conçue pour le secteur de l’hôtellerie.

Hemisphere Light 
Hemisphere portable lights by Voltra 
Lighting are a collaboration with iconic 
French porcelain manufacturer J.L 
Coquet, renowned for their expertise. 
The Hemisphere light is composed of a 
porcelain dome mounted on a stem and 
base, plated in iconic finishes (Matte 
Black, Natural Brass or Satin Nickel). It 
incorporates Voltra Lighting’s patented 
“Horizon” technology, specially designed 
for the hospitality sector.

Monte
Produit dans l’usine de tissage 
écoresponsable de Vescom aux Pays-Bas, 
Monte est un tissu d’ameublement en 
velours mohair certifié Cradle to Cradle® 
Bronze. Fabriqué à partir d’un poil 100 % 
mohair connecté à un support en coton, 
ce tissu d’ameublement naturel haut de 

gamme atteint son statut de durabilité 
grâce à un minimum d’intervention lors de 
sa fabrication : nous le tissons, le colorons, 
le lavons, c’est tout. Rien d’autre n’est 
ajouté, ce qui souligne notre respect pour 
le mohair en tant que ressource naturelle 
magnifique.

Monte
Monte is made in Vescom’s eco-friendly 
weaving plant in the Netherlands, and 
is a Cradle to Cradle® Bronze-certified 
mohair velvet upholstery fabric. This top-
of-the-range natural upholstery fabric 
is made from 100% mohair attached to 
a cotton base, achieving its sustainable 

status thanks to minimum intervention 
during manufacturing. It is simply woven, 
coloured and washed. Nothing else is 
added, which underlines our respect 
for mohair as an outstanding natural 
resource.

VOLTRA LIGHTING LIMITED — Stand H7-2.C003

VESCOM France — Stand H7-3.J040
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AIRBORNE —  Stand H7-2.H004

ALPANGE — Stand H7-2.N001

Collection Assise
Airborne présente une collection variée, 
entièrement fabriquée en France et 
spécialement conçue pour les espaces 
de restauration, de bureau ou de bien-

être. Notre catalogue, en plus du célèbre 
fauteuil AA, propose des designs simples, 
intemporels et personnalisables à partir 
de 12 pièces.

Seat Collection
Airborne has a varied collection, entirely 
made in France and specially designed for 
restaurants, offices and wellness spaces. In 
addition to the famous AA armchair, our 

catalogue offers simple, timeless designs 
that can be customised from as few as 12 
pieces

Alpange
Alpange est le piano d’une nouvelle ère, 
alliant technologie de pointe et design 
unique. Plus qu’un simple instrument, 
il offre une expérience sonore pure, 
riche et immersive, fruit de 15 ans 
de développement minutieux. Son 
algorithme révolutionnaire capte la 
profondeur et l’harmonie d’un piano à 
queue traditionnel à chaque note jouée. 
L’application Alpange Peaker, connectée à 
votre piano, vous permet de personnaliser 
votre son en toute simplicité depuis votre 

smartphone, s’adaptant à votre humeur 
et à votre inspiration, comme si vous 
aviez un technicien de concert toujours 
à disposition. Grâce à un enregistrement 
illimité sur le cloud, vous pouvez partager 
et rejouer vos performances à l’infini sur 
votre piano. Le microphone sans fil intégré 
transforme Alpange en un véritable 
studio, capturant votre voix et votre 
musique pour une expérience musicale 
sans égale.

Alpange
The Alpange is the piano of a new era, 
combining cutting-edge technology 
with unique design. More than just an 
instrument, it delivers a pure, rich and 
immersive sound experience, the result 
of 15 years of meticulous development. 
Its revolutionary algorithm captures 
the depth and harmony of a traditional 
grand piano with every note played. 
The Alpange Peaker app connected to 
your piano allows you to customize your 

sound effortlessly from your smartphone, 
adapting to your mood and inspiration 
as if you had a concert technician always 
available. With unlimited cloud recording, 
you can share and replay on your piano 
your performances endlessly. The built-
in wireless microphone transforms the 
Alpange into a complete studio, capturing 
your voice and music for an unparalleled 
musical experience.
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ATELIER HUGO DELAVELLE —  Stand H7-2.A026

CASTLE LINE — Stand H7-2.K082

Bureau Couscous
Eco-conçu et 100% fabriqué en France en chêne 
massif local labélisé PEFC, le bureau de la collection 
Couscous est la rencontre entre le savoir-faire 
artisanal d’ébénisterie de Delavelle et le design 
contemporain de Bina Baitel. La bonhomie de ses 
formes courbes et l’aspect chaleureux du bois 
massif donnent naissance à une collection aux 
traits accueillants et authentiques, donnant la part 
belle aux éléments d’assemblages traditionnels 
d’ébénisterie habituellement dissimulés. À la fois 
fonctionnel et esthétique, cet assemblage innovant 
des pieds qui traversent le plateau pour en devenir 
partie intégrante offre au bureau Couscous une 
signature visuelle inédite. Cette collection aux 
finitions irréprochables est fabriquée artisanalement 
en circuit-court à l’Atelier Hugo Delavelle en 
Bourgogne Franche-Comté, dans une démarche 
d’écoconception 100% française, véritable ADN de la 
marque. Disponible en chêne massif aux dimensions 
110x52 ou 145x65 cm, h 75 cm, avec tablette 
métallique et passe-câble en options, à partir de 
1 620 € HT. Autres dimensions et essences de bois 
possibles sur devis. 

Bruce et Brace
Les chaises Bruce et Brace 
son désignée par designer 
CAS MOOR. Les chaises 
sont modifiables en couleur 
en tissu. Les pieds sont du 
chêne massif et disponible 
en 7 couleurs - pour les tissus 
nous pouvons présenter un 
choix de plus de 250 variétés 
ainsi qu’un tissu client nous 
pouvons aussi accepter.

Bruce & Brace
Bruce & Brace chairs are 
designed by CAS MOOR. 
The chair fabric colour can 
be changed. The legs are 
made from solid oak and 
available in 7 colours - For 
the upholstery fabric, we 
offer a choice of over 250 
varieties, and we also accept 
customised customer

Couscous desk
The Couscous desk is eco-designed and 
100% made in France from local PEFC-
certified solid oak. It’s the perfect blend 
of Delavelle’s traditional cabinet-making 
expertise and Bina Baitel’s contemporary 
design. The generous curves and warmth 
of solid wood give rise to a collection with 
welcoming, authentic features, where 
traditional cabinetmaking elements, 

usually hidden from view, shine through. 
Both functional and aesthetic, this 
innovative assembly of legs that pass 
through the top becomes an integral 
part of the piece, giving the Couscous 
desk a unique visual identity. With its 
impeccable finishes, this collection is 
handcrafted using short supply chains at 
the Atelier Hugo Delavelle in Burgundy 

Franche-Comté, through a 100% French 
eco-design approach, the brand’s true 
DNA. Available in solid oak, 110x52 or 
145x65 cm, 75 cm high, with optional metal 
shelf and cable gland, starting at €1,620 
excluding VAT. Other sizes and types of 
wood available on request. 
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COLLINET —  Stand H7-2.N026

Fauteuil Palazzo
Loin des formes traditionnelles, ce fauteuil 
propose un design résolument original. 
La structure du dossier est composée de 
deux cadres croisés offrant un confort 
d’exception. L’assise est montée sur un 
cadre sanglé sur lequel repose un coussin 
d’assise déhoussable en mousse de haute 

densité. L’accoudoir est proposé à gauche 
comme à droite pouvant vous réserver un 
instant confidentiel. Dimensions : Hauteur 
89 cm - largeur 70 cm - profondeur 70 cm 
- Hauteur d’assise 45 cm Coloris du bois, 
sabots et revêtement au choix.

Palazzo armchair
This armchair is a far cry from traditional 
designs, with a resolutely distinctive 
look. The backrest structure is made of 
two crossed frames offering exceptional 
comfort. The seat is mounted on a 
strapped frame with a removable seat 
cushion made of high-density foam. 

The armrest is available on both the left 
and right, so you can enjoy a moment 
of privacy. Dimensions: Height 89 cm - 
Width 70 cm - Depth 70 cm - Seat height 
45 cm Choice of wood colour, feet and 
upholstery.

GERVASONI — Stand H7-2.K018

Gervasoni
Le fauteuil LOLL 09, créé par Paola Navone, 
possède une structure en bois massif avec des 
sangles élastiques à haute teneur en caoutchouc 
et déhoussable. Ce produit à la forme 
imposante possède une structure enveloppante 
dont la particularité réside dans les proportions 
entre l’assise et le dossier : ce dernier forme 
un nid pour l’assise rembourrée de mousse 
polyuréthane haute densité. Le fauteuil LOLL 09 
possède une structure en bois massif avec des 
sangles élastiques à haute teneur en caoutchouc 
et déhoussable.

LOLL 09 Armchair
The LOLL 09 armchair, designed by Paola 
Navone, has a solid wood frame with springing 
by elasticated belts with a high rubber 
component, and a removable cover. This 
product comes in an imposing shape, with a 
wrap-around structure. It is the proportions 
between the seat and the backrest that 
make this piece so unique, as the backrest 
surrounds the seat padded with high-density 
polyurethane foam like a nest. The LOLL 09 
armchair has a solid wood frame with springing 
by elastic bands with a high rubber component, 
and a removable cover.
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FENABEL SA — Stand H7-2.B050

GRIFFINE INDUSTRIES — Stand H7-2.K090

Nebula
Les marques Fenabel et Sentta cherchent 
constamment à développer leurs 
créations dans le monde de la mode 
et de l’hôtellerie. Dans cette optique, 
la collection Nebula par Yonoh Studio 
comble habilement le fossé entre les 
tendances contemporaines et une 

réinterprétation du design intemporel 
des années 60. En insufflant une touche 
de charme nostalgique aux espaces 
modernes, ces modèles Fenabel vous 
séduiront par la finesse de leur travail du 
bois. Découvrez-en plus sur nos canaux 
numériques fenabel.pt et sentta.pt.

Nebula
The Fenabel and Sentta brands are 
constantly seeking to develop their 
creations in the worlds of fashion and 
hospitality. With this in mind, the Nebula 
collection by Yonoh Studio skilfully 
bridges the gap between contemporary 
trends and a reinterpretation of timeless 

60s design. Adding a touch of nostalgic 
charm to modern spaces, you’ll love these 
Fenabel models will their fine woodwork. 
Find out more online at fenabel.pt and 
sentta.pt.

CALLIGRAM, luxury, 
customization, innovation. 
Calligram est une solution innovante, 
exclusive de tissu enduit qui invite à 
une liberté créative. Un processus de 
fabrication unique développé et mis en 
œuvre en France, une fabrication sur-
mesure réalisée au format permet de 
réduire les pertes matières. Plusieurs 
techniques s’additionnent en une 
seule étape de fabrication: embossage-
désossage d’une qualité inégalée, grain 
et brillance personnalisables, précision 
de l’impression numérique, intégration 
de fonction comme du rétroéclairage 
ou du chauffage. Au service de votre 
créativité et imagination, les possibilités 
de CALLIGRAM sont infinies.

CALLIGRAM, luxury, customisation, innovation. 
Calligram is an innovative, exclusive 
coated fabric solution that offers creative 
freedom. A unique manufacturing 
process developed and implemented 
in France, with tailor-made production 

to size, reduces material waste. Several 
techniques are combined in a single 
manufacturing step: embossing and 
debossing of unrivalled quality, 
customisable grain and gloss, precision 

digital printing, and integration of 
functions such as backlighting and 
heating. CALLIGRAM’s possibilities 
are endless, letting your creativity and 
imagination run wild.
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M NUANCE — Stand H7-2.S004

NARDI SPA — Stand H7-2.F050

M NUANCE
Miroirs artisanaux aux formes organiques 
découpées et biseautées à la main. Ils ont 
été imaginées comme des flaques d’eau 
que l’on dépose sur les murs. Chaque 
pièce est unique, due aux aléas de la 

main. Nous utilisons du miroir écologique 
qui associe un processus de fabrication 
éco-responsable et une démarche 
environnementale d’éco-conception.

M Nuance
Handcrafted mirrors with organic 
shapes, cut and beveled by hand. They 
were designed to resemble puddles of 
water placed on the walls. Each piece is 
unique due to the natural variations of 

handcrafting. We use eco-friendly mirrors 
that combine a sustainable manufacturing 
process with an environmentally 
conscious eco-design approach.

Maximo Poltrona
Alliant design et durabilité, MAXIMO 
est un canapé modulaire avec une 
structure en résine régénérée et des 
tissus contenant une grande part de 
matériaux recyclés. À partir du fauteuil 
à un seul module, il permet de créer une 
multitude de configurations rapidement 
et facilement. Ses lignes épurées et 
équilibrées s’étendent horizontalement, 
donnant une impression de profondeur 
et de longueur. Le cadre en résine recyclée 
est solide et robuste, mais visuellement 
léger grâce à ses sections triangulaires 
modulaires et à ses détails arrondis. Il 
présente de grands volumes, un siège 
profond et confortable, ainsi qu’une 
modularité flexible et harmonieuse grâce 
au système de fixation des dossiers et des 

accoudoirs. Les coussins auto-centrés sont 
également généreux et accueillants, avec 
leurs textures élégantes et leurs tissus, 
partiellement régénérés, de haute qualité 
technique : performants pour résister 
à l’extérieur, déhoussables et lavables, 
ils sont disponibles en quatre coloris 
sophistiqués. Associés à des coussins 
de décoration à motifs plus larges, dans 
des teintes parfaitement assorties, ils 
personnalisent et confèrent au canapé 
une esthétique douce et attrayante. Sa 
modularité quasi infinie et son vaste 
assortiment de couleurs mettent en valeur 
le design très polyvalent de MAXIMO, un 
concept de vie en extérieur qui s’étend de 
l’ameublement domestique au secteur de 
l’hôtellerie.

Maximo Poltrona
Merging design and sustainability, 
MAXIMO is a modular sofa with a frame in 
regenerated resin and fabrics containing 
much recycled material that, starting with 
the single module armchair, allows you to 
create countless configurations quickly 
and easily. Its clean, balanced lines extend 
horizontally, conveying a sense of depth 
and length. The recycled resin frame is 
solid and strong but made aesthetically 
light with its modular triangular sections 

and rounded details. It features large 
volumes, a deep and comfortable seat, 
and flexible and harmonious modularity 
thanks to the back and armrest fixing 
system. The self-centering cushions also 
come in generous and cozy dimensions 
with their elegant textures and fabrics, 
partly regenerated, and high technical 
quality: high-performance to withstand 
being outdoors, removable and washable, 
they are available in four sophisticated 

colors. Combined with furnishing 
cushions with a wider pattern, in perfectly 
matching shades, they customize and 
give the sofa soft aesthetic appeal. Its 
potentially endless modularity and huge 
assortment of colours emphasize the 
highly versatile design of MAXIMO, an 
outdoor living concept that spans from 
home furnishings to the hospitality sector.
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PH COLLECTION — Stand H7-2.M017

Canapé Cloud - Fauteuils Georges & Table Galet
Lancée en 1998, PH Collection a pour 
vocation de créer des espaces intemporels, 
harmonieux et confortables. Artisanat et 
sur-mesure sont les maîtres-mots d’une 
production 100% européenne !
En perpétuelle recherche de nouveaux 
matériaux, couleurs et formes, les 
créateurs ont développé une collection 

composée de mobiliers, de sièges et de 
luminaires.
A la poursuite d’un art de vivre au 
quotidien, PH Collection propose des 
créations au design épuré et propose 
des réalisations sur-mesure. La société 
met sa passion au service des clients 
professionnels à travers le monde, dans 
des univers très variés.

Cloud Sofa - Georges Armchairs & Galet Table
Launched in 1998, PH Collection aims 
to create timeless, harmonious and 
comfortable spaces. Our 100% European 
manufacturing centres on craftsmanship 
and made-to-measure design!
Constantly seeking new materials, colors, 
and shapes, the designers have developed 
a collection of furniture, seating, and 

lighting. In pursuit of an everyday art 
of living, PH Collection offers creations 
with a minimalist design and provides 
custom-made solutions. The company 
brings its passion to serve professional 
clients worldwide, across a wide range of 
environments.

PLYCOLLECTION —  Stand H7-2.S046

ZESTY
ZESTY est l’incarnation de notre maîtrise du contreplaqué, 
témoignant de notre expertise dans la production de 
contreplaqué moulé, cette chaise «vive» (zesty en anglais) et bien 
équilibrée met en valeur le plein potentiel du contreplaqué, 
offrant un confort et un style exceptionnels avec un minimum 
de matériaux. Pesant à peine 3,5 kg et composée de seulement 
trois pièces, ZESTY est un modèle d’efficacité, avec une gamme 
de finitions polyvalentes comprenant bouleau, chêne, zebrano, 
noyer et wengé, tout en offrant des traitements personnalisés 
pour correspondre à n’importe quelle couleur ou teinte. ZESTY 
est conçue pour le gain de place, empilable jusqu’à 15 chaises au 
sol et 20 sur un chariot, ce qui la rend parfaite pour les espaces 
événementiels, les salles de conférence, les salles de bal et les 
restaurants. Les options de confort personnalisable incluent 
des coussins de siège et de dossier, des mécanismes de liaison 
et des accoudoirs, et avec plus de 12 ans de succès en tant que 
best-seller, soutenue par une garantie de 5 ans, ZESTY est bien 
plus qu’une simple chaise, c’est une déclaration de créativité en 
design et d’artisanat durable qui offre le parfait équilibre entre 
forme et fonction.

ZESTY
The Epitome of Plywood Mastery ZESTY is 
a testament to our expertise in moulded 
plywood production. This “spicy” and 
well-balanced chair showcases the full 
potential of plywood, offering exceptional 
comfort and style with minimal material. 
Key Features: Lightweight & Efficient: 
Weighing a mere 3.5 kg and assembled 
from just 3 parts, ZESTY is a model of 

efficiency. Versatile finishes: Choose from 
a range of plywood finishes, including 
birch, oak, zebrano, walnut, and wenge. 
Custom staining is also available to 
match any colour or shade. Space-Saving: 
Stackable up to 15 high on the ground and 
20 on a trolley, ZESTY is perfect for event 
spaces, conference rooms, ballrooms, 
and restaurants. Customizable Comfort: 

Options include seat and back pads, 
linking mechanisms, and armrests. Proven 
Success: A bestseller for over 12 years, 
backed by a 5-year warranty. ZESTY is 
more than just a chair; it’s a statement 
of design ingenuity and sustainable 
craftsmanship. Experience the perfect 
blend of form and function with ZESTY.
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SOFTICATED — Stand H7-2.S026

STABLE TABLE — Stand H7-2.H030

Signet Ring
Bien que sa forme soit évidée, le 
tabouret est un objet robuste grâce au 
matériau (polyuréthane) utilisé. Tout 
comme la chevalière qui est un bijou 
qui se remarque, le tabouret Signet Ring 
attire l’oeil et capte l’attention dans 
la pièce dans laquelle il se trouve. Les 
tabourets Signet Ring sont à la fois peu 
encombrants, stables et faciles à déplacer. 
L’un des intérêts de ce tabouret est aussi 
sa versatilité. Selon vos besoins, vous 
pouvez le placer dans votre salon, autour 
d’une table à manger, dans votre entrée, 
une chambre, un bureau et même un 
dressing. Ce tabouret Signet Ring peut 
être considéré aussi comme un meuble 
d’appoint, une assise complémentaire 
qui rend service. Les couleurs proposées 
sont lumineuses et discrètes, éclatantes 
et apaisantes et même « pop » pour 

certaines. Comme une chevalière, le 
tabouret Signet Ring deviendra un objet 
précieux de votre intérieur. Finitions Les 
assises sont en mousse, recouvertes de 
velours ou de cuir. Ces tabourets sont 
disponibles dans quinze coloris et en 
finition brillante. Les tabourets noir, blanc, 
bleu marine, rose, rouge, turquoise, lilas, 
marron, beige, vert forêt, vert canard, 
aubergine et gris sont disponibles avec 
une assise en velours. Les tabourets doré 
et cuivré sont proposés avec une assise 
en cuir noir. Dimensions : l x L x H: 38 cm 
x 35 cm x 47 cm Le designer est franco-
suisse. L’inspiration vient d’une chevalière. 
Fabriqué en Italie. Nommé à plusieurs 
reprises avec le tabouret Signet Ring : 
Luxury Lifestyle Award 24’, BIGSEE 23’, 
Iconic Awards 23’ and IDA 22’.

StableTable
À la hauteur d’un futur roi ! Une table 
unique, entièrement auto-stabilisante, 
qui combine le meilleur du design et de la 
fonctionnalité dans un style scandinave 
épuré, se fondant harmonieusement 
dans l’ambiance de la pièce avec une 
voix douce. Elle permet aux invités de 
profiter du luxe d’une table stable et 

permet au personnel de se concentrer 
sur une hospitalité et un service de classe 
mondiale. Finies les tables bancales ! 
Fabriquée de manière responsable en 
Suède, selon les normes de qualité les plus 
élevées. Présentée ici dans le magnifique 
cadre de l’Orangerie du Palais de 
Kensington, à Londres, au Royaume-Uni.

StableTable
Fit for a future king! A unique, fully 
self-stabilising table that combines 
the best of design and functionality in 
a sleek Scandinavian style, blending 
harmoniously into the ambience of the 
room, while retaining a subtle identity. 
Guests can enjoy the luxury of a stable 

table, leaving staff free to focus on 
world-class hospitality and service. No 
more wobbly tables! Made responsibly in 
Sweden to the highest quality standards. 
Shown here in the magnificent setting 
of the Orangery at Kensington Palace, 
London, UK.

Signet Ring
Despite its hollow shape, the stool is 
a robust object thanks to the material 
used (polyurethane). Just as a signet ring 
is an eye-catching piece of jewellery, 
the Signet Ring stool is a real attention-
grabber in any room. Signet Ring stools 
are space-saving, stable and easy to move. 
One of the advantages of this stool is its 
versatility. Depending on your needs, you 
can place it in your living room, around a 
dining table, in your hallway, a bedroom, 
an office or even a dressing room. This 

Signet Ring stool can also be used as spare 
furniture to provide a much-needed extra 
seat. The colours available are bright and 
subtle, vibrant and soothing, and some 
even “pop”. Like a signet ring, the Signet 
Ring stool will become a valued addition 
to your home. Finishes The seats are 
made from foam, with velour or leather 
upholstery. These stools are available in 
fifteen colours and a high-gloss finish. 
The black, white, navy blue, pink, red, 
turquoise, lilac, brown, beige, forest green, 

teal green, aubergine and grey stools are 
available with a velour’s seat. The gold 
and copper stools are available with a 
black leather seat. Dimensions: W x L x 
H: 38 cm x 35 cm x 47 cm The designer is 
Franco-Swiss. The inspiration came from 
a signet ring. Made in Italy. The Signet 
Ring stool has been nominated for many 
awards: Luxury Lifestyle Award 24’, BIGSEE 
23’, Iconic Awards 23’ and IDA 22’.
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STUDIO GAÏA —  Stand H7-2.S006

Frida Table
La table Frida est conçue en différents 
types d’onyx assemblés en rayures : onyx 
blanc, rouge, ambre et vert Dimensions: 
⌀50x50cm - Poids environ 25kg - Finitions : 
polie, mat, soft touch

Frida Table
The Frida table is made from different 
types of onyx assembled in white, red, 
amber and green onyx stripes. Dimensions: 
⌀50x50cm - Weight approx. 25kg - Finishes: 
polished, matt, soft touch

TALKA —  Stand H7-2.S002

Mobilier en marbre
TALKA est une marque française de mobilier 
d’exception en marbre et travertin. TALKA 
accompagne les hôtels et les restaurants haut de 
gamme pour intégrer la pierre naturelle d’exception 
dans leurs projets. Le mobilier TALKA couvre de 
nombreux besoins : , tables de restaurant, vasques 
de salle de bain, tables de Lobby, chevets pour la 
chambre, consoles pour le hall etc. TALKA édite ses 
propres modèles et travaille également en sur-mesure.

Marble furniture
TALKA is a French brand specialised in exceptional 
marble and travertine furniture. TALKA works 
with top-of-the-range hotels and restaurants to 
incorporate exceptional natural stone into their 
projects. TALKA furniture covers a wide range of 
needs, including restaurant tables, bathroom basins, 
lobby tables, bedside tables and hall consoles. TALKA 
produces its own designs as well as made-to-measure 
pieces.
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WIESNER - HAGER — Stand H7-2.N010

WILLIWAW — Stand H7-2.S082

nooi confort
Wiesner-Hager a élargi sa gamme de chaises nooi, déjà très 
appréciée, en y ajoutant un nouveau modèle confort doté d’un 
matelassage en forme de diamant. Que ce soit dans un salon, 
dans un restaurant ou comme chaise de rangée confortable, 
le siège nooi avec surpiqûres damier est un atout visuel qui 
s’intègre parfaitement dans les environnements hôteliers de 
luxe. Le choix de nombreux tissus et coloris différents rend nooi 
avec surpiqûres particulièrement polyvalent pour les différentes 
pièces et les différentes conceptions d’intérieur. La coque d’assise 
entièrement rembourrée assure un confort supplémentaire, ce 
qui est particulièrement utile pour les longues périodes d’assise 
lors de conférences ou d’événements. Selon la variante, le siège 
nooi peut également être crocheté et empilé. Les deux pieds 
adjacents sont simplement empilés l’un sur l’autre, toujours de 
gauche à droite. Ce système d’assemblage ingénieux fonctionne 
avec ou sans accoudoirs.

Williwaw
Le Williwaw est le ventilateur 
silencieux, intelligent, durable 
et élégant. L’été, Il rafraichira, 
en silence, les chambres 
de vos clients, vos salles de 
restaurants, vos salons et 
terrasses, sans étouffer la 
planète. Le reste de l’année, 
procurant plus de confort en 
harmonisant automatiquement 
la température, il vous génèrera 
plus de 30% d’économie de 

chauffage. Et pour ceux qui 
ne jurent encore que par la 
climatisation, le Williwaw sera 
aussi efficace pour réduire la 
facture de leur consommation 
électrique. Venez découvrir sur 
le stand comment d’illustres 
palaces ou 5* offrent une 
expérience de confort inégalée 
à leurs clients en utilisant les 
performances du ventilateur 
silencieux Williwaw.

Williwaw
Williwaw is a silent, smart, 
sustainable and elegant fan. In 
summer, it will silently cool your 
guest bedrooms, restaurants, 
lounges and terraces, without 
warming the planet. For the rest 
of the year, it provides greater 
comfort by automatically 
adjusting the temperature, 
saving you over 30% on your 

heating bills. And for those who 
still swear by air conditioning, 
Williwaw will also be effective in 
reducing your electricity bills. 
Visit our stand to discover how 
illustrious 5* and luxury hotels 
are offering their guests an 
unrivalled comfort experience 
thanks to the performance of 
the Williwaw silent fan. 

nooi comfort
Wiesner-Hager has extended its popular 
nooi chair range to include a new 
comfortable piece with diamond-shaped 
quilting. Whether in a lounge, restaurant 
or as a comfortable visitor chair in rows, 
the nooi seat with checked topstitching 
is a visual asset that blends in perfectly 

within luxury hotel environments. The 
choice of many different fabrics and 
colours makes nooi with topstitching 
especially versatile for different rooms 
and interior designs. The fully padded 
seat shell provides extra comfort, which 
is particularly useful for long periods 

of sitting at conferences or events. 
Alternatively, the nooi seat can be hooked 
and stacked. The two adjacent legs are 
simply stacked on top of each other, 
always from left to right. This ingenious 
assembly system works with or without 
armrests.
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WINDOW PARIS SAS —  Stand H7-2.M002

BAYGALI — Stand H7-2.A082 E

Rideau CHAMADE
Rideau double face en jacquard de 
coton bio et de coton recyclé, tissé 
et confectionné en France par des 
artisans spécialisés dans le linge de 
maison de qualité. L’envers du rideau 
est surpiqué de points contrasté 
comme du boutis. Les bords et les 
ourlets sont gansés de sergé comme 

les vêtements réversibles. Ce modèle 
voulu aussi beau à l’envers qu’à 
l’endroit existe dans 7 combinaisons 
de couleurs. Et il est tout à fait 
possible de le faire tisser dans 
d’autres couleurs personnalisées 
en fonction de l’ambiance de votre 
établissement hôtelier.

CHAMADE curtain
Double-sided curtain in organic 
and recycled cotton jacquard, 
woven and made in France by 
artisans specialised in high-quality 
household linens. The reverse side 
of the curtain is topstitched with 
contrasting stitches like Provençal 
embroidery, known as boutis. The 

edges and hems are trimmed with 
twill, like reversible garments. 
Available in 7 colour combinations, 
this model is beautiful from the front 
or back. And it’s entirely possible to 
have it woven in other custom colours 
to match the ambience of your hotel 
establishment.

Baygali
Baygali propose des lodges haut 
de gamme, écoresponsables et 
4 saisons, installés en symbiose 
dans votre environnement. Nos 
lodges s’intègrent en parfaite 
harmonie dans votre domaine, 
château, hôtel, site naturel 
ou vignoble. Inspirés par la 
nature, ils sont tels des cocons 
de vie intemporels, baignés 
de lumière, où se retrouvent 

les émotions de nos cabanes 
d’enfants, l’authenticité et 
l’esprit du voyage, pour se 
ressourcer et se reconnecter à 
l’essentiel. Nous les proposons 
clés en main, avec un 
accompagnement possible à 
chaque étape, de la conception 
à l’installation. Une expérience 
unique en symbiose avec la 
nature.

Baygali
Baygali offers top-of-the-
range, eco-friendly 4-season 
lodges, installed in symbiosis 
with your environment. Our 
lodges blend in perfectly with 
your estate, château, hotel, 
natural site or vineyard. These 
nature-inspired lodges are like 
timeless living cocoons, bathed 
in light, where the nostalgia of 

childhood cabins combine with 
authentic travel experiences, to 
help us recharge our batteries 
and go back to basics. We offer 
turnkey solutions, with support 
available at every stage, from 
design to installation. A unique 
experience in symbiosis with 
nature.
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COURANT SAUVAGE —  Stand H7-2.H074

CORNILLEAU SAS — Stand H7-2.H066

Parasol à Franges Pablo
Courant Sauvage propose des 
collections de parasols fabriqués en 
France. Nos produits haut de gamme 
sont imaginés comme de véritables 
pièces singulières ; offrant un 
supplément d’âme et de caractère 
à tous vos espaces extérieurs. 
Inspirée par l’ambiance et l’élégance 
de la Côte d’Azur des années 50, 
la maison Courant Sauvage porte 
haut les valeurs de l’art de vivre à la 
française : franges cossues, couleurs 
acidulés, rayures et folie sont au 
cœur de notre univers.

Pablo Fringed Umbrella
Courant Sauvage offers collections 
of sun umbrellas made in France. 
Our top-of-the-range products are 
designed to be truly unique pieces, 
adding soul and character to all 
your outdoor spaces. Inspired by 
the ambiance and elegance of the 
French Riviera in the 50s, Courant 
Sauvage upholds the values of 
French art de vivre: plush fringe, 
vibrant colours, stripes and whimsy 
are at the heart of what we do.

Billard Origin
Le billard Origin, c’est le billard 
sans contrainte alliant élégance et 
convivialité. S’appuyant sur son 
expertise développée pour concevoir 
des tables de ping-pong réputées pour 
leur qualité, Cornilleau a mobilisé 
tout son savoir-faire pour réaliser un 
billard d’extérieur novateur. Résistant 

à toute épreuve et offrant un plaisir de 
jeu optimal, le billard Origin outdoor 
vous laisse la liberté de jouer où vous 
le souhaitez. Son design soigné et sa 
convertibilité en table de jardin en font 
un véritable mobilier décoratif. Chaque 
billard est réalisé sur-mesure, à la 
commande.

EGO SAS —  Stand H7-2.A032

Bain de soleil Tandem
EGO Paris, fabricant français de 
mobilier d’extérieur haut de gamme 
en aluminium, vous propose son bain 
de soleil Tandem, dessiné par Thomas 
Sauvage et récompensé d’un REDDOT 
Design Award dans la catégorie Best 
of the Best. Produit iconique avec sa 
plage asymétrique en teck ou Corian, 
il orne les terrasses des plus beaux 
hôtels tels le Park Hyatt de Buenos 
Aires en Argentine, la Maison Bleue 
à Annecy ou l’hôtel des Berges à 
Illhaeusern.

Tandem sun lounger
EGO Paris, French manufacturer of 
top-of-the-range aluminium outdoor 
furniture, offers you its Tandem 
sun lounger, designed by Thomas 
Sauvage and winner of a REDDOT 
Design Award in the Best of the Best 
category. It’s an iconic product with an 
asymmetrical teak or Corian platform 
and adorns the terraces of the finest 
hotels, including the Park Hyatt in 
Buenos Aires, Argentina, the Maison 
Bleue in Annecy and the Hôtel des 
Berges in Illhaeusern.

Origin Billiard Table
Origin is a no-holds-barred billiard 
table that combines elegance and fun. 
Drawing on its expertise in designing 
table tennis tables renowned for their 
quality, Cornilleau has capitalised on 

all its know-how to create an innovative 
outdoor billiard table. The Origin outdoor 
billiard table is durable and offers 
optimal playing pleasure, giving you the 
freedom to play wherever you want. The 

meticulous design and possibility of 
transforming it into a garden table make 
it a real decorative piece of furniture. Each 
billiard table is made to order.
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LES PETITES MAISONS DE L’ISLE —  Stand H7-2.G066

Cabine bar - cabine de plage
Cabine de plage entièrement modulable, 
personnalisable. Elles peuvent 
s’assembler et créer une surface de vente 
complémentaire originale et élégant

Bar hut - beach hut
Fully modular, customisable beach huts. 
They can be assembled to create an 
original and elegant additional sales area.

Tapis Hand-Tuft Manufacture de Tourly
Le tapis Hand-Tuft 
Manufacture de Tourly est un 
modèle tufté et carvé nouvelle 
génération, qui allie graphisme 
contemporain et qualité 
exceptionnelle. Intégralement 
produit en France, à partir 
d’une laine 100% française, 
traçable et équitable, 
labellisée par la filière laine 
Lainamac, ce tapis incarne 
notre engagement envers des 
pratiques durables et une 
relocalisation des savoir-
faire. Dans une démarche 

résolument responsable, La 
Manufacture de Tourly, située 
dans le Vexin français, aux 
portes de Paris, propose une 
fabrication 100% «French 
Tuft», alliant technique de 
production ultra-moderne, 
savoir-faire traditionnel 
et précision des gestes 
pour garantir une finition 
d’excellence. Ce tapis est le 
pur produit de la rencontre du 
terroir et du luxe à la française, 
des valeurs qui nous sont 
chères !

Manufacture de Tourly Hand-Tuft Rug
The Manufacture de Tourly 
Hand-Tuft is a new-generation 
tufted and carved rug, 
combining contemporary 
graphics and exceptional 
quality. It’s made entirely in 
France, from 100% French 
wool that is traceable and fair 
trade, and certified by the 
Lainamac wool network. This 
rug embodies our commitment 
to sustainable practices and 
the relocation of know-how. As 
part of a comprehensive CSR 

approach, the Manufacture de 
Tourly, located in the French 
Vexin, just outside Paris, 
offers 100% “French Tuft” 
manufacturing, combining 
ultra-modern manufacturing 
techniques, traditional 
know-how and precision 
craftsmanship to guarantee an 
excellent finish. This rug is the 
happy result of combining the 
cherished values of terroir and 
French luxury!

GALERIE B. — Stand H7-2.M004
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IGLUCRAFT —  Stand H7-2.A082 D

Modèle 4 Panoramique
Embrassez le monde sans abandonner 
le luxe. Le modèle 4 est un refuge parfait 
équipé de tout ce qu’il faut pour un 
séjour court ou moyen et convient tout 
spécialement pour les sites touristiques. 

Notre cabane préférée vous offre une 
chambre confortable avec une vue 
magnifique directement du lit, couchage 
pour 2 adultes et petits enfants, un coin 
cuisine pratique, un espace salon avec une 

grande fenêtre laissant entrer la lumière 
naturelle et une salle d’eau moderne. 
Artisanat traditionnel à l’intérieur comme 
à l’extérieur.

Panoramic Model 4
Embrace the world without giving up 
on luxury. Model 4 is a perfect retreat 
equipped with everything you need for 
a short or medium stay, and is especially 

suited to tourist sites. Our favourite cabin 
offers you a comfortable bedroom with a 
magnificent view directly from the bed, 
sleeping for 2 adults and small children, 

a practical kitchenette, a sitting area with 
a large window letting in natural light 
and a modern bathroom with shower. 
Traditional craftsmanship inside and out.

LUMICENE —  Stand H7-2.A082 B

LumiPod
LumiPod propose une nouvelle approche 
de l’hôtellerie avec une chambre haut-
de-gamme, minimaliste, installée en 
pleine nature pour accueillir voyageurs 
et voyageuses en quête de plénitude. 
Habitat monocellulaire haut-de-gamme, 
LumiPod est conçu autour de LUMICENE®, 
concept breveté de menuiserie en verre 
courbe s’ouvrant à 120° sur le paysage, 
dont le développement technique est 
réalisé avec le support industriel de 
Saint-Gobain. LumiPod a été pensé et est 
conçu tel un produit fini, soigné jusque 
dans les moindres détails. Un produit de 
luxe Made in France qui, pour répondre 

aux exigences de son positionnement 
nécessite un savoir-faire et une attention 
toute particulière dans le choix de 
l’agencement et des matériaux. La famille 
LumiPod est composée de 5 modules de 
2,5 à 8 mètres de diamètre, permettant 
ainsi de réaliser les différents souhaits 
d’utilisation des acquéreurs. LumiPod 
est le projet ambitieux d’une entreprise 
familiale installée près de Lyon, qui 
fabrique un produit d’exception, éco-
conçu et dans l’air du temps, pour une 
clientèle de particuliers et d’hôteliers en 
France et en Europe.

LumiPod
LumiPod offers a new approach to 
hotels, with a minimalist, high-end room 
set in the heart of nature for travellers 
in search of fulfilment. LumiPod is a 
high-end, single-cell dwelling designed 
around LUMICENE®, a patented concept 
for curved glass windows that open up 
120° to the landscape, developed with 
the industrial support of Saint-Gobain. 

LumiPod has been designed as a finished 
product, down to the smallest details. This 
French-made luxury product requires 
expertise and special attention in the 
choice of fittings and materials to meet 
the demands of its market. The LumiPod 
family is made up of 5 modules ranging 
in size from 2.5 to 8 metres in diameter, so 
you can choose the way you want to use 

them. LumiPod is the ambitious project 
of a family-run business based near 
Lyon, which manufactures an exceptional 
product that is both eco-designed and 
in tune with the times, for a clientele of 
private individuals and hotels in France 
and Europe.
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SERRES LAMS —  Stand H7-2.A082 A

SIFAS — Stand H7-2.K010

Serre à l’ancienne AMBOISE
La serre AMBOISE, la plus majestueuse de 
la collection, allie à la perfection le charme 
des serres d’antan avec la performance 
des matériaux d’aujourd’hui. Sa structure 
en aluminium laqué, robuste et élégante, 
est équipée d’un vitrage en verre trempé 
de sécurité d’épaisseur 4 mm. Les 
multiples ouvertures, portes et lucarnes, 
permettent une aération optimale et 

offrent de multiples perspectives sur 
l’extérieur. Offrez un espace raffiné et 
lumineux à vos clients. Imaginez un 
salon de thé, un spa privatif ou encore 
un jardin d’hiver luxuriant. La serre 
AMBOISE promet d’infinies possibilités 
d’aménagement pour répondre aux 
attentes les plus exigeantes.

Old-fashioned AMBOISE greenhouse
The AMBOISE greenhouse is the most 
majestic in the collection, perfectly 
combining the charm of greenhouses 
of bygone days with the performance 
of today’s materials. Its sturdy, elegant 
lacquered aluminium structure is fitted 
with 4 mm toughened safety glass. The 
numerous openings, doors and skylights, 

provide optimum ventilation and offer a 
wide range of views of the outside world. 
Offer your customers a refined, bright 
space. Imagine a tea room, a private spa 
or a lush conservatory. The AMBOISE 
greenhouse promises infinite design 
possibilities to meet the most demanding 
requirements.

OXFORD
La collection OXFORD incarne 
l’archétype classique du mobilier 
d’extérieur aristocratique, signée 
par le designer Christophe Pillet, 
elle invite à une expérience d’assise 
au confort sans pareil. Le travail 
des bandes d’aluminium laqué, 
offre à nos clients une sélection de 
produits et collections de mobilier 
de jardin haut de gamme à la 
longévité optimale. Les matériaux 
haut de gamme utilisée dans cette 
collection garantissent un usage 
intensif durant de nombreuses 

années sans perdre son élégance. 
Depuis 1964, SIFAS accompagne 
la remarquable métamorphose 
du mobilier d’extérieur et mène 
une politique d’innovation 
réfléchie tout en restant de façon 
permanente à l’affût d’avancées 
techniques qui indéniablement 
ont façonné son histoire. Nous 
comprenons que chaque espace 
extérieur est unique, c’est pourquoi 
nous avons veillé à ce que la 
collection OXFORD réponde à 
différentes préférences et styles.

OXFORD
The OXFORD collection embodies 
the classic archetype of aristocratic 
outdoor furniture. Created 
by designer Christophe Pillet, 
it offers a seating experience 
of unparalleled comfort. The 
lacquered aluminium strips offer 
our customers a selection of top-
of-the-range garden furniture 
products and collections with 
optimum durability. The top-end 
materials used in this collection 
guarantee intensive use over many 

years without losing its elegance. 
Since 1964, SIFAS has supported 
the remarkable metamorphosis of 
outdoor furniture and has pursued 
a policy of considered innovation 
while remaining constantly on the 
lookout for technical advances that 
have undeniably shaped its history. 
We understand that every outdoor 
space is unique, which is why 
we’ve made sure that the OXFORD 
collection caters for different 
preferences and styles.
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TALENTI SPA — Stand H7-2.J034

Nalu Sofa
La collection Nalu incarne une gamme 
complète de mobilier, où l’évocation 
de la fluidité des vagues redéfinit 
l’interprétation des rapports entre 
revêtement et structure, entre lignes 
droites et courbes imprévisibles. Cette 
«nouvelle vague» fusionne grâce et 
puissance, transcendant ainsi le simple 

objet décoratif pour donner naissance 
à un univers de produits cohérents et 
enveloppants.
Pour le canapé de cette collection, l’esprit 
éclectique du studio Palomba-Serafini 
s’inspire du style des grands maîtres de 
l’âge d’or du design italien. Leur idée 

centrale repose sur un coussin unique 
qui, lorsqu’il est replié, se transforme en 
assise et dossier, formant une vague. Les 
couleurs vives de ce canapé renvoient à 
un plaisir plus décontracté et spontané 
d’apprécier les espaces extérieurs, loin des 
conventions plus rigides.

Nalu Sofa
Nalu is a complete furniture collection, 
where the fluidity of waves redefines 
the connection between upholstery 
and structure, blending straight lines 
with unpredictable curves. It represents 
a “nouvelle vague”, where grace and 
power converge to create something that 

transcends mere decorative elements, 
evolving into a comprehensive universe of 
products.
For the sofa in this collection, the eclectic 
mind of the Palomba-Serafini studio 
drew inspiration from the style of Italian 
masters from the golden years. Their 

central idea is based on a unique cushion 
that folds to create seating and backs 
in a wave-like form. The vibrant colours 
of this sofa suggest the more relaxed, 
spontaneous enjoyment of outdoor 
spaces, far removed from more rigid 
conventions.
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BERGAN – Linge de qualite pour professionnels 
de l’hotellerie —  Stand H7-1.G10

Parure de lit en satin de coton - Finition bourdon croisé
Une invitation au raffinement pour une 
expérience de sommeil inoubliable. 
Conçue spécialement pour les 
établissements hôteliers qui recherchent 
l’excellence absolue, notre parure de lit 
en satin de coton est l’incarnation du luxe 
à la française. Chaque pièce témoigne 
d’un savoir-faire exceptionnel, fruit 
d’une tradition textile héritée de nos 
ateliers situés dans les Hauts-de-France. 
Fabriquée à partir de coton peigné, 
notre parure de lit allie la légèreté et la 
douceur d’un satin délicat (125 g/m²) à 
un tissage dense de 240 fils/cm² (600TC) 
garantissant une résistance exceptionnelle 
et une longévité remarquable. Ce tissu 

somptueux, naturellement certifié OEKO-
TEX, assure non seulement une qualité 
irréprochable, mais aussi un respect total 
pour la santé de vos clients. Chaque détail 
de cette parure est conçu pour sublimer 
vos suites et chambres d’exception. Les 
taies d’oreillers à volant et la housse 
de couette sont finement rehaussées 
d’un bourdon croisé brodé, apportant 
une touche d’élégance sophistiquée 
qui captivera et émerveillera vos hôtes 
les plus exigeants. Pour une distinction 
ultime, nous proposons des broderies 
personnalisées, créant ainsi un linge de lit 
unique, parfaitement aligné avec l’identité 
et le prestige de votre établissement.

Cotton satin bed linen set 
- Bourdon twill finish
An invitation to refinement for an 
unforgettable sleep experience. 
Specially designed for hotels seeking 
absolute excellence, our cotton satin 
bed linen is the epitome of French 
luxury. Each piece is a testament to 
exceptional craftsmanship, the fruit of 
a textile tradition inherited from our 
workshops in Hauts-de-France. Made 
from combed cotton, our bed linen 
combines the lightness and softness of 
a delicate satin (125 g/m²) with a dense 
weave of 240 threads/cm² (600TC) 
for exceptional wear and remarkable 
durability. This sumptuous fabric 
that is naturally OEKO-TEX certified, 
provides impeccable quality and 
total respect for your guests’ health. 
Every detail of this set is designed to 
enhance your suites and exceptional 
rooms. The ruffled pillowcases and 
duvet cover are finely embellished 
with embroidered twill bourdon 
stitching, adding a sophisticated touch 
of elegance that will captivate and 
amaze your most discerning guests. 
For the ultimate in sophistication, we 
offer customised embroidery, creating 
unique bed linens perfectly aligned 
with the identity and prestige of your 
establishment.
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MARCY —  Stand H7-1.E54

RKF LUXURY LINEN — Stand H7-1.J02

La Collection permanente - 
Tenue professionnelle
Veste de costume col à revers cranté. 
Coupe regular et moderne. Poches à 
rabat devant, à la poitrine et à l’intérieur. 
Deux fentes d’aisance au dos.

The Permanent Collection - 
Uniform
Suit jacket with notched lapel collar. 
Regular, modern fit. Flap pockets on 
front, chest and inside. Two back vents.

Le Peignoir Timeless®
Notre Peignoir Timeless®, véritable pièce 
maîtresse, se distingue par sa conception 
technologique avant gardiste, alliant 
finition subtile et design. Grâce à sa 
composition en fibres 100% polyester 
de haute qualité et à son assemblage 
par frappage, notre peignoir offre une 
résistance, une absorption et un confort 
inégalés, tout en reflétant le prestige et 
l’élégance. Notre produit se distingue 
par son procédé unique d’assemblage 
par frappage, offrant une structure 
alvéolée qui maximise la résistance 
et l’absorption, tout en garantissant 
une longévité exceptionnelle face aux 
tissus traditionnels. Avec sa capacité 
d’absorption élevée, son séchage rapide, 
et sa texture sans boulochage due 
au filament continu, le peignoir offre 
une expérience de confort supérieure 
et un entretien facile. En réduisant 

significativement les temps de séchage 
par rapport aux serviettes éponge 
classiques, notre peignoir permet une 
économie d’énergie considérable. De 
plus, la faible perte de masse après lavage 
témoigne de sa qualité durable, réduisant 
le besoin de remplacement fréquent 
et affirmant notre engagement envers 
le respect de l’environnement. Pour les 
professionnels de l’hôtellerie et du secteur 
du bien-être, adopter notre peignoir 
signifie investir dans un produit de haute 
qualité qui améliore l’expérience client 
tout en optimisant les coûts d’entretien 
et d’exploitation. Sa durabilité, son 
confort, et son respect de l’environnement 
se traduisent par une valeur ajoutée 
significative pour les établissements 
soucieux de leur image et de leur impact 
écologique.

Timeless® Bathrobe
Our Timeless® Bathrobe is a real 
showpiece, distinguished by its cutting-
edge technology and subtle, designer 
finish. Our bathrobe is made from 100% 
high-quality polyester fibres and is 
assembled using an embossing process. 
It offers unrivalled resistance, absorption 
and comfort, while reflecting prestige 
and elegance. Our product is made using 
a unique embossing assembly process, 
offering a honeycomb structure that 
maximises resistance and absorption, 

while guaranteeing exceptional durability 
compared with traditional fabrics. With 
a high-absorbency, quick-drying, pilling-
free texture due to continuous filament, 
this easy-care bathrobe offers a superior 
comfort experience. By significantly 
reducing drying times compared 
with conventional terry towels, our 
bathrobe saves a considerable amount 
of energy. What’s more, the low loss of 
mass after washing is testament to its 
durable quality, reducing the need for 

frequent replacement and affirming our 
commitment to the environment. For 
hotel and wellness professionals, using 
our bathrobe is a way of investing in a 
high-quality product that enhances the 
customer experience while optimising 
maintenance and operating costs. 
The sustainable, comfortable and 
environmentally-friendly design 
translates into significant added value 
for establishments concerned about their 
image and impact
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Couette 90% duvet d’oie
Garnissage: 90% duvet 10% plumettes d’oie traités 
antiacariens 100% d’origine végétale Enveloppe: 
satin 100% coton 139 fils/cm² - passepoil blanc 
Finition: piquage carré Ce produit est confectionné 
en France dans la plus pure tradition. L’intégralité de 
nos garnissages naturels est lavée, triée, et stérilisée. 
Ces procédés sont pleinement maîtrisés car ils sont 
totalement réalisés dans les usines françaises de 
DROUAULT. Son traitement Proneem anti-acarien 
d’origine végétale et son piquage carreaux cloisonnés 
en font une couette remarquablement complète. 
Lavable à 40°C - Séchage autorisé avec modération en 
sèche-linge.

90% goose down duvet
Filling: 90% down 10% goose feathers with 100% plant-
based anti-dust mite treatment. Cover: 100% cotton 
satin 139 threads/cm² - white piping Finish: square 
stitching. This product is made in France in the purest 
tradition. All our natural fillings are washed, sorted 
and sterilised. DROUAULT has full control over these 
processes, which are carried out entirely at its French 
facilities. Its plant-based Proneem anti-mite treatment 
and cloisonné square quilting make this a remarkably 
complete duvet. Washable at 40°C - Tumble-dry in 
moderation.

Levly
Levly est un système de relevage de lit, 
installé sous chaque literie, qui permet 
d’améliorer les performances des hôteliers 
de plusieurs façons : 1. En ajustant la 
hauteur de la literie pour une position de 
travail ergonomique, Levly aide à prévenir 

les maladies professionnelles, notamment 
les Troubles Musculo-Squelettiques 
(TMS), tout en offrant un meilleur confort 
de travail pour les femmes de chambre 
2. Grâce à Levly, vous pourrez réduire 
vos cotisations sociales dans les années 

à venir 3. Levly facilite le nettoyage 
sous le lit, garantissant ainsi un service 
irréprochable pour vos clients 4. Levly 
simplifie le recrutement et contribue à la 
fidélisation du personnel en améliorant 
leurs conditions de travail

Levly
Levly is a bed lift system, installed under 
each bed, which helps hotel managers 
improve their performance in a number of 
ways: 1. By adjusting the height of bedding 
for an ergonomic working position, Levly 
helps prevent occupational illnesses, in 

particular Musculoskeletal Disorders 
(MSD), while offering greater working 
comfort for chambermaids 2. Thanks to 
Levly, you can reduce your social security 
contributions in the years to come 3. Levly 
makes it easy to clean under the bed, 

guaranteeing impeccable service for your 
customers 4. Levly simplifies recruitment 
and increases staff retention by improving 
working conditions

DROUAULT —  Stand H7-1.E01

ATL PRODUCTION — Stand H7-1.B10
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Matelas Centurion Cs
Le matelas Centurion CS est un Matelas 
à ressorts ensachés Twin System® 
1600 ressorts (ressorts à double spire 
avec soutien différencié à portance 
progressive). Avec une épaisseur de 
33cm, le matelas Centurion dispose 
d’un Garnissage Hybrid en microfibres 
de polyester anallergique HCS 200 g/
m² haute élasticité et Myform® Memory 
Air anallergique densité 55 kg/m³. Sur le 

plan supérieur, un Comfort Suite® Royal 
amovible avec finition matelassée Tailor 
Quilting. Son revêtement en tissu non feu 
Atelier Stretch anallergique contient des 
traitements végétaux Fiberbugs® contre 
les punaises de lit, et Fibersan® contre 
les acariens. Ce matelas est equipé d’un 
système exclusif de sélection du confort 
avec un coté souple et un coté ferme, le 
Comfort Flip® System.

KIPLI
Le matelas Prestige vous propose une expérience de 
sommeil inégalée, alliant un confort exceptionnel 
à un savoir-faire artisanal. - Un confort supérieur 
: Fermeté intermédiaire 7/10 - 35 cm d’épaisseur 
avec surmatelas intégré - Naturel & sain : Dépourvu 
de traitement chimique et fibre synthétique - 
naturellement anti-acariens et antibactériens. 
- Une respirabilité optimale : Grâce aux propriétés 
naturelles du latex naturel - Confection artisanale 
(Belgique & Italie)

KIPLI 
The Prestige mattress offers you an unrivalled 
sleep experience, combining exceptional comfort 
with traditional craftsmanship. - Superior comfort: 
Intermediate firmness 7/10 - 35 cm thick with 
integrated mattress topper - Natural & healthy: No 
chemical treatment and synthetic fibres - naturally 
anti-dust mite and anti-bacterial. - Optimum 
breathability: Thanks to the natural properties of 
natural latex - Handmade (Belgium & Italy).

DORELAN France — Stand H7-1.E19

KIPLI — Stand H7-1.D37

Centurion Cs Mattress
The Centurion CS mattress is a Twin 
System® 1600 pocket spring mattress 
(dual spiral springs with adaptive support 
and progressive lift). The Centurion 
mattress is 33cm thick, with a hybrid 
filling that combines hypo-allergenic 
highly elastic polyester HCS microfibres 

200 g/m², and hypoallergenic Myform® 
Memory Air density 55 kg/m³. The top 
layer has a removable Royal Comfort 
Suite® with Tailor Quilting finish. The 
fire-retardant Atelier Stretch fabric cover 
is hypo-allergenic, with Fiberbugs® plant-
based treatment against bedbugs and 

Fibersan® treatment against dust mites. 
This mattress has an exclusive comfort 
selection system with a soft side and a 
firm side, known as the Comfort Flip® 
System.
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Tréca Matress
Tréca et l’Hôtel du Cap-Eden-Roc 
unissent leurs forces pour offrir une 
expérience de sommeil inégalée, alliant 
savoir-faire artisanal et excellence made 
in France. Ce partenariat célèbre la 
durabilité et la circularité, en utilisant 
des matériaux de haute qualité pour 
des produits qui résistent à l’épreuve 
du temps. Ensemble, ils incarnent une 
vision partagée de l’élégance et de la 

responsabilité environnementale, offrant 
à leurs clients le summum du confort 
et du luxe durable. Ce matelas reflète le 
savoir-faire de Tréca et se distingue par sa 
broderie unique, signature de l’Hôtel du 
Cap-Eden-Roc. Pour proposer un matelas 
encore plus vertueux, les draps de l’Hôtel 
du Cap-Eden-Roc ont été recyclés en 
feutre recyclé, dans une démarche éco-
responsable.

Tréca Matress
Tréca and Hôtel du Cap-Eden-Roc 
join forces to offer an unparalleled 
sleep experience, combining artisanal 
craftsmanship with made in France 
excellence. This partnership celebrates 
durability and circularity, using high-
quality materials for products that 
stand the test of time. Together, they 
embody a shared vision of elegance and 
environmental responsibility, providing 

their guests with the ultimate in comfort 
and sustainable luxury. This mattress 
reflects Tréca’s know-how and stands 
out thanks to its unique embroidery, the 
signature of Hôtel du Cap-Eden-Roc. To 
offer an even more virtuous mattress, the 
bed sheets of Hôtel du Cap-Eden-Roc have 
been recycled into recycled felt for an eco-
responsible approach.

ScentDirect
- Diffuseur Olfactif (gamme de 7 
diffuseurs) afin d’améliorer l’expérience 
Client et l’identité d’un site et/ou 
d’une marque, via la mise en ambiance 
Olfactive. - Gamme de produits 
complémentaires (bougies, room-spray, 
home-sprays, mikados…) - Neutralisateurs 

et destructeurs de nuisances Olfactives 
disponibles. - Librairie de plus de 200 
parfums - Couverture de 30m² à 3500 
mètres cubes. - Technologie par micro-
nébulisation et/ ou diffusion sèche. - 
Certifié Ecovadis et IFRA.

ScentDirect
- Scent diffusers (range of 7 diffusers) to 
enhance the customer experience and 
the identity of a site and/or a brand by 
creating an ambient fragrance. - Range 
of complementary products (candles, 
room sprays, home sprays, reed diffusers, 

etc.) - Bad odour neutralisers and 
eliminators available. - Catalogue of over 
200 fragrances - Coverage from 30m² 
to 3500m². - Micro-misting and/or dry 
diffusion technology. -Ecovadis and IFRA 
certified.

TRECA (HOTELYS – ADOVA) — Stand H7-1.C44

SCENTAIR TECHNOLOGIES LLC — Stand H7-1.N54
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SOLUTIONS PARFUM —  Stand H7-1.R28

Création de signature olfactive
Qui n’a jamais rêvé de créer son propre 
parfum ? SOLUTIONS PARFUM ne se 
contente pas de proposer un simple 
produit, mais offre un service complet 
autour du parfum, depuis la capture de 
l’essence même d’une marque jusqu’à la 
livraison mondiale de produits parfumés 
sur mesure. Chaque création olfactive 
porte l’empreinte de l’identité d’un lieu, 
offrant une infinité de possibilités sur 
divers supports que nous fabriquons 
en marque blanche : - Des diffuseurs 
électriques ou par capillarité adaptés 

à une utilisation en intérieur. - Des 
produits conçus spécifiquement pour les 
services d’entretien ménager (scentifibre, 
scentispray, scentidiff, checkin 
céramique). - Des produits destinés aux 
activités marketing ou commerciales, tels 
que des cartes et des céramiques. - Des 
articles pour la vente, comme des bougies, 
des parfums d’ambiance et des diffuseurs. 
- Des gels douche, du shampoing, de 
l’après-shampoing, du lait corporel, des 
savons et des cosmétiques solides.

Signature fragrance
Who hasn’t dreamt of creating their own 
perfume? SOLUTIONS PARFUM doesn’t 
just offer a product, it provides a complete 
fragrance service, from capturing the 
essence of a brand to delivering bespoke 
fragrance products worldwide. Each 
olfactory creation bears the signature of a 
place’s identity, offering an infinite range 
of possibilities in a variety of formats that 
we manufacture on a white-label basis: - 

Electric or capillary diffusers for indoor 
use. - Products designed specifically for 
cleaning services (scentifibre, scentispray, 
scentidiff, ceramic checkin). - Products 
for marketing and sales activities, such as 
cards and ceramics. - Retail items, such as 
candles, home fragrances and diffusers. - 
Shower gels, shampoo, conditioner, body 
lotion, soaps and solid cosmetics.

AANB SARL. —  Stand H7-1.R06

Gel lavant mains 500 ml
Découvrez une autre manière de consommer. 
Ici, on bouscule les codes beauté avec 
simplicité et sans faux-semblants. Made 
in France, utilisé partout. Eco-conçu avec 
des ingrédients sourcés localement, des 
emballages recyclables et des formats 
allégés pour la livraison. Grâce à un design à 
la fois minimaliste et audacieux (bouteilles 
en aluminium), nos produits performants 
sont aussi agréables à regarder qu’à utiliser. 
Ce qu’il fait : Exfolie. Nettoie. Notes boisées. 
Pour avoir des mains vraiment propres. 
Ce qu’il contient : Des tensioactifs doux et 
facilement biodégradables dérivés d’huile 
d’olive, de noix de coco et de palme certifiée 
RSPO pour un nettoyage en douceur. Du 
sable volcanique et de la poudre de riz pour 
l’exfoliation.

Hand washing gel 500 ml
Discover a different way of consuming. 
Here, beauty norms are shaken up 
with simplicity and no pretence. 
Made in France, used everywhere. 
Eco-designed with locally sourced 
ingredients, recyclable packaging and 
lightweight formats for delivery. Thanks 
to a design that’s both minimalist and 
bold (aluminium bottles), our high-
performance products are as pleasing 
to the eye as they are to use. What it 
does: Exfoliates. Cleanses. Woody notes. 
For truly clean hands. Ingredients: 
Gentle, easily biodegradable 
surfactants derived from RSPO-
certified olive, coconut and palm oils 
for gentle cleansing. Volcanic sand and 
rice powder for exfoliation.

48Retourner au sommaire — Go to the table of contents

WELLNESS — PAV 7.1

PR
O

D
U

IT
 D

’A
CC

U
EI

L 
ET

 C
AD

EA
U

X 
—

 G
U

ES
T 

AM
EN

IT
IE

S 
AN

D
 G

IF
TS

ACCESSOIRES DE CHAMBRE ET SALLE DE BAIN — BEDROOM 
AND BATHROOM ACCESSORIES



GROUPE GM —  Stand H7-1.H20

ILLUS BV — Stand H7-1.R34

ECOFILL ALUMINIUM
Groupe GM a lancé Ecofill, le distributeur 
innovant rechargeable et traçable en 
aluminium, conforme à la réglementation 
européenne des cosmétiques. Ce 
distributeur utilise des poches de 
recharge de 300 ml, contenant seulement 
8g de plastique mono matériau recyclable 
divisant les déchets plastiques par 2 
par rapport au remplissage en bidon de 
5L. Le système «Stay Clean» réduit au 

maximum les risques de contamination 
bactérienne et garanti l’origine du produit 
grâce à ses poches scellées. L’Ecofill est 
également personnalisable pour s’adapter 
à l’identité des marques partenaires et 
est pleinement intégré au programme « 
Care About Earth » de Groupe GM, qui 
vise à réduire l’empreinte carbone et à 
promouvoir des pratiques durables.

ECOFILL ALUMINIUM
Groupe GM has launched Ecofill, an 
innovative refillable and traceable 
aluminium dispenser that complies 
with European cosmetics regulations. 
This dispenser uses 300ml refill bags 
containing just 8g of plastic, a single 
recyclable material that cuts plastic waste 
in half compared to filling a 5L container. 
The “Stay Clean” system minimises the 

risk of bacterial contamination and 
guarantees the origin of the product 
thanks to its sealed pouches. Ecofill can 
also be customised to match the identity 
of partner brands, and is fully integrated 
into GM Group’s ‘Care About Earth’ 
programme, which aims to reduce carbon 
footprints and promote sustainable 
practices.

Accessoires de salle de bain en 
laiton, miroirs et quincaillerie 
architecturale
Notre véritable passion pour l’artisanat et la 
recherche de beaux détails ont conduit à l’idée 
d’Illus : une collection d’accessoires pour la 
maison en laiton, de miroirs et de quincaillerie 
architecturale, tous fabriqués à la main en 
Belgique. De la poésie pour votre maison. 
Nous croyons que ce sont les détails qui font la 
différence dans un hôtel de luxe. Illus a redéfini 
les essentiels de la salle de bain - ceux qui sont 
souvent oubliés par les designers.

Brass bathroom accessories, 
mirrors and architectural 
hardware
Our genuine passion for craftsmanship and 
the pursuit of beautiful details led us to Illus: 
a collection of brass home accessories, mirrors 
and architectural hardware, all handmade in 
Belgium. Poetry for your home. We believe 
that it’s the details that make the difference in 
a luxury hotel. Illus has redefined bathroom 
essentials, which are often overlooked by 
designers.
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ACADEMIE SCIENTIFIQUE DE BEAUTE PARIS —  Stand H7-1.K47

LA BOTTEGA SPA — Stand H7-1.K18

Spa Destination
Spa Destination est la gamme corps de la marque 
Académie Scientifique de Beauté basée sur des rituels 
de beauté du monde qui séduisent une clientèle en 
quête d’évasion et d’un retour aux sources. Ces rituels 
de beauté reposent sur des protocoles ayant fait leurs 
preuves, et dont les ingrédients valorisent la gestuelle de 
la praticienne. Chaque Collection des Voyages Sensoriels 
d’Académie Scientifique de Beauté est l’expression d’un 
univers olfactif, sensoriel et visuel. Il s’agit de raconter 
une histoire et d’emporter dans un univers bien précis la 
cliente.

Spa Destination
Spa Destination is the Académie Scientifique de Beauté 
brand’s body range, based on world beauty rituals that 
appeal to customers looking for an escape and a return 
to their roots. These beauty rituals are based on tried-
and-tested protocols whose ingredients enhance the 
practitioner’s movements. Each Académie Scientifique 
de Beauté Voyages Sensoriels Collection is the expression 
of an olfactory, sensory and visual identity. It’s all about 
telling a story and transporting the customer into a very 
specific world.

Distributeur Ambre Sublime Opaline 
by Blaise Mautin
Le distributeur Opaline 
de Blaise Mautin est un 
accessoire de salle de bain 
sophistiqué, fabriqué en 
R-PET, un plastique recyclé. 
Son design minimaliste, 
combiné à une finition opaline 
translucide, apporte une 
touche élégante et durable à 

tout espace. Ce distributeur 
reflète l’engagement de 
La Bottega à allier luxe et 
conscience écologique, 
en offrant une solution 
rechargeable qui promeut 
à la fois la responsabilité 
environnementale et un style 
haut de gamme.

Ambre Sublime Opaline Dispenser  
by Blaise Mautin
The Opaline dispenser 
by Blaise Mautin is a 
sophisticated bathroom 
accessory crafted from 
R-PET,  recycled plastic . Its 
minimalist design, combined 
with the translucent opaline 
finish, brings an elegant yet 

sustainable touch to any space. 
The dispenser reflects La 
Bottega dedication to blending 
luxury with eco-consciousness, 
offering a refillable solution 
that promotes both 
environmental responsibility 
and high-end style.
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SARL IYASHI DOME —  Stand H7-1.M53

Sauna japonais Iyashi Dôme
Fondée en 2004 par Shogoro Uemura, 
Iyashi Dôme a introduit une technologie 
unique pour les professionnels de la 
beauté, de la santé et les particuliers : Le 
sauna japonais s’est directement inspiré 
des cures traditionnelles japonaises « 
Suna Ryoho » pour prodiguer des soins 
grâce aux infrarouges longs, ses onde 
bénéfiques, naturellement présentes dans 
le soleil, importantes pour les organismes 
et êtres vivants. Cette approche novatrice 
a transformé les dimensions des soins 
personnels en procurant des solutions 

profondes et holistiques exclusives, mais 
pas seulement… Iyashi Dôme a lancé une 
véritable révolution redéfinissant les 
normes des protocoles dans les spas, en 
ouvrant de nouvelles voies pour les soins 
du corps et de l’esprit : Détoxification 
intense des métaux lourds et des toxines, 
amincissement, anti-âge, amélioration 
du sommeil, récupération musculaire, 
lutte contre le stress, relaxation… Les 
bienfaits de l’infrathérapie du sauna 
japonais Iyashi Dôme sont multiples et 
les études cliniques, publiées dans des 

revues médicales, confirment l’efficacité 
de notre technologie japonaise. Au fil 
des ans, Iyashi Dôme a consolidé son 
statut de référence mondiale en matière 
d’infrathérapie, devenant le choix 
privilégié des professionnels comme le 
Dior Spa The Lana à Dubaï, Le Kisawa 
Sanctuary au Mozambique, les thalassos 
Thalazur partout en France, de nombreux 
Four Seasons dans le monde, mais aussi 
la prestigieuse flotte MSC World Europ et 
tant d’autres depuis 20 ans.

Iyashi Dôme Japanese sauna
Founded in 2004 by Shogoro Uemura, 
Iyashi Dôme has created unique 
technology for beauty, wellness and 
personal care professionals: The Japanese 
sauna was directly inspired by traditional 
Japanese “Suna Ryoho” cures to provide 
long infrared treatment using beneficial 
waves naturally present in the sun 
which are important for organisms and 
living beings. This innovative approach 
has transformed the dimensions of 
personal care by providing exclusive 

deep and holistic solutions, but not only 
that... Iyashi Dôme has launched a real 
revolution redefining the standards of 
spa protocols, opening up new avenues 
for the care of body and mind: Intense 
detoxification of heavy metals and 
toxins, slimming, anti-ageing, improved 
sleep, muscle recovery, stress relief, 
relaxation... There are many benefits from 
infratherapy in the Iyashi Dôme Japanese 
sauna, and clinical studies published in 
medical journals confirm the effectiveness 

of our Japanese technology. Over the past 
20 years, Iyashi Dôme has consolidated 
its status as a global benchmark for 
infratherapy, becoming the preferred 
choice of professionals such as Dior Spa 
The Lana in Dubai, Kisawa Sanctuary 
in Mozambique, Thalazur thalassos 
throughout France, numerous Four 
Seasons hotels around the world, as well 
as the prestigious MSC World Europ fleet 
and many others.
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YONKA —  Stand H7-1.H61

Serum C20
Découvrez le Sérum C20, un soin visage 
anti-âge, éclat et unifiant avec des 
résultats prouvés dès 5 jours grâce à 
sa formule dosée à 20% de vitamine C 
stable, et composée à 99,9% d’ingrédients 
d’origine naturelle. Une performance 
étonnante ! Surpuissant, ce sérum 
combine 20% d’une vitamine C nouvelle 
génération avec 1,5 million de cellules 
natives de curcuma et de grenade pour 
assurer une efficacité visible et prouvée 
dès 5 jours sur l’éclat du teint. Jour après 
jour, la peau est plus lumineuse, le teint 
est plus homogène et sublimé, les taches 

pigmentaires s’estompent. Les rides 
sont moins visibles, la peau est plus 
tonique. Pour une expérience holistique, 
découvrez le soin cabine Vitamine C25, 
entre médecine et esthétique, il allie 
parfaitement efficacité et sensorialité 
grâce à l’association d’un peeling à 30% 
d’acide glycolique et du nouveau produit 
professionnel SERUM C25 contenant 
25% de vitamine C stable. Des résultats 
prouvés en 60 minutes, confirmés par des 
mesures cliniques : Dès le 1er traitement, 
100% des rides sont moins visibles, la 
peau est plus élastique. +33% d’éclat.

Serum C20
Discover Sérum C20, an anti-ageing, 
radiance-enhancing and unifying facial 
treatment with proven results in as 
little as 5 days, thanks to its formula 
containing 20% stable vitamin C and 
99.9% natural ingredients. Stunning 
results! This powerful serum combines 
20% new-generation vitamin C with 1.5 
million native turmeric and pomegranate 
cells to deliver visible, proven radiance-
boosting results in as little as 5 days. Day 
after day, skin is more luminous, your 
complexion is more even and radiant, 
and pigmentation spots fade. Wrinkles 

are less visible and skin is more toned. 
For a holistic experience, discover the 
Vitamin C25 cabin treatment. As a cross 
between medicine and beauty, it perfectly 
combines effectiveness and sensory 
qualities thanks to the combination 
of a 30% glycolic acid peel and the 
new professional product SERUM C25 
containing 25% stable vitamin C. Proven 
results in 60 minutes, confirmed by 
clinical measurements: After the first 
treatment, 100% of wrinkles are less 
visible and the skin is more elastic. +33% 
radiance.

Serum CBD
Ce sérum de nuit cible les dommages 
cutanés liés au stress et au manque de 
sommeil. Composé à 99,9 % d’ingrédients 
d’origine naturelle, il contient 300 
mg de CBD pur, des cellules de Lotus 
sacré et de Reishi adaptogène. Testé 
cliniquement, il lisse la peau, atténue les 
rides et améliore la qualité de la peau. 
Il s’adapte de manière unique à chaque 
besoin grâce à sa formule auto-adaptative. 

Déstressant, lissant, ré-harmonisant, 
il agit également sur les émotions avec 
une diminution significative de la charge 
de stress vocal dès 28 jours. Pour une 
expérience holistique, découvrez le 
soin cabine associé CBD Sleep Therapy 
pour un sommeil plus réparateur et un 
relâchement des tensions grace aux points 
d’énergie.

CBD Serum
This night serum targets skin damage 
linked to stress and lack of sleep. Made 
from 99.9% natural ingredients, it 
contains 300 mg of pure CBD, Sacred 
Lotus cells and adaptogenic Reishi. 
Clinically tested, it smooths skin, reduces 
wrinkles and improves skin quality. It 
adapts uniquely to each need thanks to its 

self-adapting formula. It is de-stressing, 
smoothing and re-toning, and acts on 
the emotions, significantly reducing 
vocal stress levels after just 28 days. For a 
holistic experience, discover the combined 
CBD Sleep Therapy cabin treatment for a 
more restful sleep and release of tension 
thanks to energy points.
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TECHNOGYM —  Stand H7-1.J10

GHARIENI GROUP GMBH — Stand H7-1.H28

TECHNOGYM CHECKUP
Technogym Checkup mesure les 
paramètres physiques et cognitifs de 
l’utilisateur pour un entraînement ciblé. 
À partir de l’analyse de votre condition 
physique et fonctionnelle, la station 
d’évaluation innovante alimentée par 
l’IA calcule votre Wellness Age et prescrit 
automatiquement votre programme 

d’entrainement de précision adapté à vos 
besoins et vos objectifs. Cela représente 
une excellente opportunité pour les 
hôteliers d’offrir un service premium 
innovant, unique et personnalisé qui 
garantit une expérience d’entraînement 
fluide.

TECHNOGYM CHECKUP
Technogym Checkup measures the user’s 
physical and cognitive parameters for 
targeted training. Based on an analysis of 
your physical and functional condition, 
the innovative AI-powered assessment 
station calculates your Wellness Age and 
automatically recommends a precision 

training programme tailored to your 
needs and goals. This provides an 
excellent opportunity for hotels to offer 
an innovative, unique and personalised 
premium service that guarantees a 
seamless training experience.

METAWELL Technologies de Bien-être Corps et Esprit
L’avenir du bien-être de luxe : Metawell 
du Gharieni Group. Innover les modèles 
économiques existants en offrant 
de nouvelles façons de proposer un 
parcours de bien-être inégalé, ainsi que 
le storytelling nécessaire qui touche au 
plus grand courant de notre époque : la 
santé et le bien-être. Metawell est l’une 
des marques qui mène ce changement, 
redéfinissant le parcours de luxe des 
invités et insufflant une nouvelle vie à 

l’expérience bien-être du 21e siècle. Avec 
un portefeuille de lits et d’équipements 
technologiques Mind/Body, développés 
pour offrir des bienfaits de bien-être 
fondés sur des données probantes, ils 
permettent une intégration de haut 
niveau avec l’offre classique de spa 
et de bien-être, exploitant le pouvoir 
des dernières avancées scientifiques, 
accélérant les résultats et élevant 
l’expérience - le summum du luxe.

METAWELL Mind Body Wellness Technologies
The Future of Luxury Wellness: Gharieni 
Group’s Metawell.Innovating existing 
business models by providing new ways to 
deliver an unparalleled wellness journey, 
and the necessary storytelling that taps 
into biggest zeitgeist of our age is Health 
and Wellness. Metawell is one of the 

brands leading this shift - providing a new 
definition to the luxury guest journey, 
and breathing life into the 21st century 
Wellness experience. A portfolio of Mind/
Body technology beds & equipment, 
developed to deliver evidence-based 
wellness benefits, they provide next 

level integration with the classic spa 
and wellness offering – harnessing the 
power of the latest science, accelerating 
results, and elevating the experience – the 
ultimate in luxury.
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BELO INOX — Stand H4.F046

CHEZ ELLES — Pav 4.B022

YUME
Née d’un mélange de techniques 
contemporaines et anciennes, alliant 
de nouveaux matériaux composites 
à l’acier inoxydable classique, sous 
les mains de nos maîtres, Yume est la 
nouvelle collection pour les tables les 

plus luxueuses, créée par les couteliers 
portugais les plus passionnants ! 
Fabriquée à la main et 100 % recyclable, 
elle est le nouveau bijou des créateurs de 
Belo Inox !

YUME
Yume is the result of contemporary and 
ancient techniques, combining new 
composite materials with classic stainless 
steel, under the hands of our masters. It 
is a new collection for the most luxurious 

tables, created by the most exciting 
Portuguese cutlery producers! This 
handmade and 100% recyclable collection 
is the latest jewel from the designers at 
Belo Inox!

Chez Elles
Confectionné au diamètre de la table, coutures 
fines, ou double piqûres, fil apparent ou ton/ton. Le 
rond de table simili cuir recto/verso Chez Elles pro 
épouse parfaitement le plateau de table pour un effet 
contemporain chic. En version 2 couleurs recto/verso, 
vous pouvez créer des décors différents (alterner les 
couleurs du simili-cuir, pour une ambiance du midi 
ou du soir…). Le rond de table Simili cuir Chez Elles pro 
demande un savoir-faire de la couturière acquis par 
une longue expérience, une compétence et une habilité 
remarquable sur des machines industrielles. Dans notre 
confection nous n’utilisons pas de colle, l’assemblage 
des matières est réalisé en couture.

Chez Elles
Made to the diameter of the table, with 
fine stitching or double stitching, exposed 
thread or tone-on-tone. The Chez Elles 
pro double-sided faux-leather round 
table cover hugs the tabletop perfectly 
for a chic modern effect. In the 2-colour 

double-sided version, you can create 
different decors (alternating the colours 
of the faux-leather, for a lunchtime or 
evening atmosphere...). The Chez Elles pro 
faux-leather round table cover requires a 
seamstress’s know-how acquired through 

long experience, skill and remarkable 
ability on industrial machines. The 
materials in our pieces are sewn together 
without using glue.
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DISTRIBUTION GUY DEGRENNE — Stand H4.D014

GOODWILL M&G  
— Stand H4.E034

LEBRUN SAS — Stand H4.D016

Couronne
La Maison DEGRENNE dévoile 
COURONNE, une collection 
où l’élégance se conjugue à la 
fonctionnalité. Cette collection de 
porcelaine blanche se distingue par son 
motif en relief doré, réalisé grâce à un 
savoir-faire unique de la Maison.
Inspiré à la fois par les univers de 
l’architecture et de la joaillerie, ce 
motif vient dessiner une aile sur les 

formes coupes de la collection. Cuit à 
très haute température, ce décor assure 
une grande résistance, idéal pour un 
usage professionnel. COURONNE est 
une collection raffinée pensée pour 
sublimer vos tables et répondre à tous 
vos besoins. Elle est proposée dans 
une diversité de formats : des formes 
coupes classiques ou contemporaines 
et aussi un grand plat ovale.

Couronne
Maison DEGRENNE presents 
COURONNE, a collection where 
elegance meets functionality. This 
white porcelain collection comes with 
a distinguished gilded pattern, created 
using Maison Degrenne’s unique 
expertise.
Inspired by the worlds of architecture 
and jewellery, this pattern forms a wing 

around the collection’s lines. It’s baked 
at a very high temperature for extreme 
resistance, ideal for professional use. 
COURONNE is a refined collection 
designed to enhance your tables 
and meet all your needs. It comes in 
a variety of formats, with classic or 
contemporary bowl shapes, and also a 
large oval dish.

Decorated Christmas Tree  
made-to-measure
Arbre de Noël décoré, sur mesure en 2023, pour le Botanic 
Hotel, à Anvers, l’un des meilleurs hôtels de luxe 5 étoiles 
de Belgique.

Silex
De style classique ou 
contemporain, les couverts 
Silex de Modèle Inox 18.0 forgé 
ont une épaisseur de 9 mm, 
avec une finition miroir, en 
acier inoxydable sublimeront 
vos tables par leur élégance et 
raffinement. La qualité de leur 
fabrication vous garantit un 
entretien facile et une grande 
durabilité.

Silex
In a classic or contemporary 
style, Silex cutlery from the 
18.0 Stainless Steel Forged 
Model has a thickness of 9 
mm with a mirror finish. Made 
from stainless steel, they will 
enhance your tables with 
elegance and refinement. The 
quality of their craftsmanship 
ensures easy maintenance and 
long-lasting durability.
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Decorated 
Christmas 
Tree  
made-to-
measure
A made-to-measure 
Christmas tree in 
2023 for the Botanic 
Hotel in Antwerp, 
one of Belgium’s top 
5-star luxury hotels.



STÖLZLE LAUSITZ GMBH —  Stand H4.E015

Stoelzle Lausitz Gmbh
Grâce à des méthodes de façonnage innovantes 
(IA en collaboration avec des sommeliers), 
nous avons créé une forme inspirée du cocon 
de papillon qui offre non seulement un espace 
ample pour votre vin, mais permet également 
au concept de «développement des arômes» 
de prendre des facettes entièrement nouvelles. 
La «powerbox» permet une aération optimale 
de votre vin, améliorant son profil aromatique 
même avec un léger tourbillon. Plus vous 
laissez votre vin dans le Cocon, plus sa saveur 
subit une métamorphose. L’accent mis sur 
les propriétés sensorielles du verre a donné 
naissance à un design contemporain distinctif 
qui se démarque des verres à vin traditionnels. 
Le design épuré, associé à sa construction légère, 
à son pied sa jambe fine et à ses parois minces, 
reflète la précision et l’innovation dédiées à 
son développement. Des verres qui séduisent 
comme s’ils étaient soufflés à la bouche dans un 
cristallin haut de gamme avec 13% de substitut 
de plomb (contre 8 à 10% chez les autres 
verriers).

Stoelzle Lausitz Gmbh
Thanks to innovative shaping methods 
(AI in collaboration with sommeliers), we 
have created a butterfly cocoon-inspired 
shape that not only offers ample space for 
your wine, but also allows the concept of 
“aroma development” to take on entirely 
new facets. The “powerbox” ensures 
optimum aeration of your wine, enhancing 
its aromatic profile even with a slight swirl. 
The longer you leave your wine in the 
Cocoon, the more its flavour transforms. 
The focus on the sensory properties 
of glass has resulted in a distinctive 
contemporary design that stands out 
from traditional wine glasses. The sleek 
design, combined with its lightweight 
construction, slim leg and thin walls, 
reflects the precision and innovation that 
went into its development. Glasses that 
look as if they’ve been hand-blown from 
high-quality crystalline glass with 13% lead 
substitute (compared with 8-10% for other 
glassmakers).

ORFEVRERIE ROYALE FRANCE sas —  Stand H4.F022

Orfevrerie Royale
Le burger, symbole culinaire universel, 
s’invite à toutes les tables, des repas 
les plus simples aux plus grands 
établissements gastronomiques. 
Aujourd’hui, il incarne une fusion parfaite 
entre tradition et innovation, séduisant 
aussi bien les amateurs de fast-food chic 
que les gourmets exigeants. Avec la boîte à 
burger en métal argenté, Orfèvrerie Royale 
sublime cette icône de la restauration, 
en la transformant en une expérience 
gastronomique raffinée. Conçue pour 
magnifier la présentation de ce mets 
incontournable, cette boîte élégante 
et intemporelle est réalisée à la main, 

selon les techniques d’orfèvrerie les plus 
exigeantes. Le métal argenté, finement 
poli, reflète l’excellence et le savoir-faire 
artisanal de notre maison. Son couvercle, 
aux lignes fluides et contemporaines, 
garde le burger à la température idéale 
tout en offrant un visuel sophistiqué, 
prêt à impressionner vos convives. Que ce 
soit pour un repas informel ou un dîner 
d’exception, cette boîte apporte une 
touche de luxe incomparable à votre table. 
C’est l’accessoire idéal pour élever un 
plat universel à son plus haut niveau de 
raffinement.

Orfevrerie Royale
The hamburger, a universal culinary 
symbol, can be found on every table, from 
the simplest of meals to the finest gourmet 
establishments. Today, it embodies a 
perfect fusion of tradition and innovation, 
appealing to chic fast-food lovers and 
discerning gourmets alike. With the silver-
plated burger box, Orfèvrerie Royale 
sublimates this icon of the restaurant 

trade, transforming it into a refined 
gourmet experience. Designed to enhance 
the presentation of this iconic dish, this 
elegant, timeless box is handcrafted 
using the most exacting goldsmithing 
techniques. The finely polished silver 
metal reflects the excellence and 
craftsmanship of our company. Its lid, 
with its sleek, contemporary lines, keeps 

the burger at the ideal temperature while 
offering a sophisticated visual effect, 
ready to impress your guests. Whether 
you’re hosting an informal meal or an 
exceptional dinner party, this box will 
bring a unique touch of luxury to your 
table. It’s the ideal accessory for elevating 
a universal dish to its highest level of 
refinement.
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RAK PORCELAIN — Stand H4.B014

Digi
La collection de porcelaine DIGI offre des possibilités 
de design infinies. La série de cette collection 
éclectique crée des scènes gastronomiques 
harmonieuses mais diverses qui permettent aux chefs 
d’exprimer leur individualité et leur créativité.

Digi
The DIGI porcelain collection offers endless design 
possibilities. This eclectic collection creates 
harmonious yet diverse tableware scenes that allow 
chefs to express their individuality and creativity.

HOBART — Stand H4.C120

Cutlery Premium
Hobart innove et lance le premier lave-
vaisselle frontal doté de la fonction « 
Cutlery Premium » qui ne nécessite plus 
d’essuyage manuel des couverts. Cette 
dernière génération de lave-vaisselle 
dispose d’un nouveau programme 
spécial couverts simple d’utilisation. 
Un panier à couverts, qui grâce à son 
action de rotation, empêche l’eau de 
s’accumuler, élimine les chevauchements 
et garantit un lavage des couverts parfait, 

sans aucune tache et immédiatement 
prêts à l’emploi système double casier 
- doublez la capacité de lavage, divisez 
les coûts par deux Le système à double 
casier, en permettant de laver deux 
casiers simultanément, augmente 
considérablement la capacité de votre 
lave-vaisselle. Il utilise à cet effet un 
porte-casier amovible sur lequel peut être 
placé le casier supérieur.

Cutlery Premium
Hobart is innovating with the launch of 
the first front-mounted dishwasher to 
feature the “Cutlery Premium” function, 
which eliminates the need to manually 
wipe cutlery. This latest generation of 
dishwashers features a new, easy-to-use 
cutlery programme. The cutlery basket 
uses rotating action to prevent water 
from accumulating, eliminate overlaps, 

and ensure that your cutlery is perfectly 
washed, spotless and ready to use straight 
away. Double rack system - double your 
washing capacity, halve your costs. The 
double rack system allows you to wash 
two racks simultaneously, considerably 
increasing your dishwasher capacity. The 
upper rack is placed on a removable rack 
holder.
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MANGE TES GRAINES —  Stand H4.D130

XLBOOM — Stand H4.E021

MANGE TES GRAINES
Mélange d’avoine, graines grillées, fruits 
à coques, fruits ou légumes compotés ; le 
tout cuisiné avec des épices, du chocolat, 
des agrumes, suivant les recettes. Les 
fruits et légumes sont déshydratés pour 
être ajoutés à la fin de la préparation. 
Ces toppings apportent goût et texture 
aux mets et les saveurs sont originales. 
Ils peuvent être saupoudrés en cuisine 
sur des plats (poissons, salades, légumes, 

soupes ) ou sur des desserts (tartes, 
crèmes, glaces). Ils trouvent aussi leur 
place sur les buffets petits-déjeuners ou 
en room service en accompagnement 
des yaourts, fromages blancs, compotes 
ou fruits frais. Mes produits sont 
biologiques et sans gluten avec une 
fabrication 100% française (ile de 
France).

MANGE TES GRAINES
A mixture of oats, toasted seeds, nuts, 
stewed fruit or vegetables, cooked 
with spices, chocolate or citrus fruit, 
depending on the recipe. The fruit and 
vegetables are dehydrated and added 
at the end of the preparation process. 
These toppings add taste and texture 
to dishes, with original flavours. They 
can be sprinkled on dishes (fish, salads, 

vegetables, soups) or desserts (tarts, 
creams, ice cream). They can also be 
added to breakfast buffets or in room 
service with yoghurt, compotes or fresh 
fruit. Products are organic and gluten-
free and 100% made in France (Paris 
region).

Diablo Umbrella Stand
Inspiré par l’élégance de l’architecture classique, le 
designer Frederik Delbart présente le porte-parapluie 
Diablo. Ce porte-parapluie élégant est l’accessoire parfait 
pour garder vos parapluies organisés et au sec. Avec son 
design épuré et minimaliste, le porte-parapluie Diablo 
rehausse l’esthétique de toute entrée, rendant chaque 
arrivée et départ à la fois sophistiqués et raffinés.

Diablo Umbrella Stand
Inspired by the elegance of classical architecture, designer 
Frederik Delbart presents the Diablo umbrella stand. 
This stylish umbrella stand is the perfect accessory for 
keeping your umbrellas organised and dry. With its sleek, 
minimalist design, the Diablo umbrella stand enhances 
the aesthetics of any entrance, making every arrival and 
departure both sophisticated and refined.
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TAM-LAM SASU —  Stand H4.E134

BE WTR — Stand H4.F055

Pommy
Pommy est de la compotée artisanale et 
engagée contre le gaspillage alimentaire. 
Les compotées sont cuisinées à partir 
de fruits invendus pour en faire 
des recettes gourmandes avec des 

saveurs authentiques. Les compotées 
Pommy permettent aux hôteliers 
de se différencier dans leur offre de 
restauration en proposant un produit 
de qualité et responsable.

Pommy
Pommy is a home-made compote that’s 
committed to fighting food waste. The 
compotes are made from unsold fruit to 
create gourmet recipes with authentic 

flavours. Pommy compotes enable hotels 
to distinguish themselves in their food 
products by offering a high-quality, 
sustainable product.

BIG Paris
BE WTR marque suisse d’eau 
ultra-filtrée, fraîche, plate 
et pétillante révolutionne le 
marché de l’eau en alliant 
innovation et engagement 
écologique. Membre de 1% pour 
la Planète et B Corp, BE WTR 
soutient activement plusieurs 
objectifs de développement 
durable de l’ONU et se distingue 
par son combat contre les 
bouteilles en plastique à usage 
unique. Récompensée par un 
prix Red Dot pour son design, 
la marque s’impose comme une 
référence dans le secteur de la 
gastronomie et de l’hydratation 
haut de gamme notamment via 
des partenariats prestigieux 
comme le Bocuse d’Or. BE WTR 

BiG Paris, produit phare de BE 
WTR, transforme l’hôtellerie 
parisienne en proposant une 
solution d’embouteillage 
durable et prestigieuse. Cette 
usine innovante permet de 
produire jusqu’à 1500 bouteilles 
par heure, d’eau plate ou 
pétillante, directement à Paris. 
Utilisant des bouteilles en verre 
premium, réutilisables plus de 
200 fois, BiG Paris s’inscrit dans 
une démarche de réduction 
des déchets plastiques. En 
valorisant l’eau locale, BiG 
Paris incarne un modèle 
d’économie circulaire, alliant 
luxe, innovation et respect de 
l’environnement.

BIG Paris
BE WTR, the Swiss brand of ultra-
filtered, fresh, still and sparkling water, 
is revolutionising the water market by 
combining innovation with a commitment 
to the environment. As a member of 
1% for the Planet and B Corp, BE WTR 
actively supports a number of the UN’s 
sustainable development goals, and is 
known for its fight against single-use 
plastic bottles. The brand has won a Red 

Dot award for its design, and has become 
a reference in the high-end gastronomy 
and hydration sector, particularly 
through prestigious partnerships such 
as the Bocuse d’Or. BE WTR BiG Paris 
is BE WTR’s flagship product, and is 
transforming the Paris hotel industry by 
offering a sustainable and prestigious 
bottling solution. This innovative plant 
can produce up to 1,500 bottles per hour 

of still or sparkling water, directly in Paris. 
Using premium glass bottles that can be 
reused more than 200 times, BiG Paris 
is committed to reducing plastic waste. 
By using local water, BiG Paris embodies 
a business model based on the circular 
economy, combining luxury, innovation 
and respect for the environment.
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L’INFUSEUR —  Stand H4.E092

FUTURE FOOD INDUSTRIES SWEDEN AB JAURE WATER — 
Stand H4.E133

L’infuseur
Le coffret « Collection d’infusions » contient 
36 sachets et réunit nos 6 mélanges signature. 
Une sélection de nos meilleures infusions 
riches en goûts, en saveurs et en bienfaits. 
Un coffret inspirant qui réconcilie plaisir et 
bien-être pour infuser selon votre humeur. 
Nos sachets sont en amidon de canne à sucre 
et nos sur-sachets en cellulose de bois Home 
Compost. Nous n’utilisons pas d’aluminium 
ni de plastique pour une expérience 100% 
végétale.

L’infuseur
The “Collection d’infusions” box contains 
36 teabags with our 6 signature blends. A 
selection of our best herbal teas, rich in taste, 
flavour and benefits. An inspiring box that 
combines pleasure and well-being to infuse 
to suit your mood. Our teabags are made from 
sugarcane starch and our outer packages from 
Home Compost wood pulp. We don’t use any 
aluminium or plastic for a 100% plant-based 
experience.

Jaure Water
Depuis des millions d’années, une 
source souterraine de Laponie jaillit 
dans le grand nord du Royaume de 
Suède. Cette source protégée, est à 
jamais préservée de toute influence 
humaine et environnementale. A 180 
mètres de profondeur, au cœur d’une 
roche de granite ancestrale, tel un 

coffre-fort, se trouve le véritable or bleu, 
parfaitement pur. Nous l’avons nommé 
JAURE. Eau de source naturelle ou Eau 
légèrement gazéifiée. Mise en bouteille 
à la source, 700 ml / 250 ml. Également 
disponible en Bag-in-Box, 3L /5L, design 
élégant et raffiné.

Jaure Water
For millions of years, an underground 
spring from Lapland has gushed 
forth in the far north of the Kingdom 
of Sweden. This protected spring is 
forever preserved from any human or 
environmental influence. At a depth of 
180 metres, at the heart of an ancient 
granite rock, like a sealed vault, lies 

perfectly pure blue gold. We named 
it JAURE. Natural spring water or 
lightly carbonated water. Bottled at 
source, 700 ml / 250 ml. Also available 
in Bag-in-Box, 3L /5L, with an elegant 
and refined design.
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ROUAGES —  Stand H4.C123

Solution clé en main de 
boissons 100% naturelles à 
diluer ou en ready-to-drink
En associant notre savoir-faire d’infusion, 
nous formulons pour nos clients 
des boissons naturelles. Nous vous 
proposons également une solution clé 
en main de boissons naturelles à diluer 
ou en ready-to-drink : un distributeur de 
boissons naturelles modulable selon vos 
installations et marchés. Nos boissons 
sont disponibles en tant que produit finis 
ou sous forme de concentré à diluer.

Turnkey solution for 100% 
natural drinks to be diluted 
or ready-to-drink
By combining our infusion know-how, 
we formulate natural beverages for 
our customers. We can also offer you a 
turnkey solution for natural beverages 
to be diluted or ready-to-drink: a natural 
beverage dispenser that can be adapted 
to suit your facilities and markets. Our 
drinks are available as finished products 
or as concentrates for dilution.

THES FROIDS ME-ME —  Stand H4.C130

PULPOR (GREEN COMMODITIES INTERNATIONAL) — 
Stand H4.F093

Thés froids Mé-Mé
Thé vert matcha infusé dans la sève de 
bouleau aux notes de pêche blanche. 
Points forts : Thé froid très peu sucré 
car le sucre est remplacé par du moût 
de raisin d’ardèche Emballage design 
engagée répondant aux normes RSE 
avec 0% plastique puisque le bouchon 
est ne canne à sucre Production 
Française

Mé-Mé cold teas
Matcha green tea infused with birch sap 
and white peach. Key points: Cold tea 
with very little sugar because the sugar 
is replaced by Ardèche grape must. 
Sustainable packaging that meets CSR 
standards with 0% plastic because the 
cap is made from sugar cane. French 
production

PULPOR
PULPOR est purée de fruit 100% 
naturelle. Sans sucre ajouté, colorants 
ni acide ascorbique. Fait avec des fruits 
tropicaux qui ont mûri sur l’arbre 
jusqu’à le point optimal de maturation. 
Conservation sans réfrigération ni 
congélation pendant 18 mois grâce à un 
emballage aseptique et une distribution 
efficient en vélo électrique. On envisage 
faire pour 2025 l’importation du produit 
en voilier pour réduire au maximum 
les émissions CO2. Notre but s’est 
développer le commerce des produits qui 
proviennent du Terroir tropical avec un 
circuit court et achat responsable qui fait 
un impact social sur des communautés et 
paysans.

PULPOR
PULPOR is a 100% natural fruit puree, 
with no added sugar, colorants, or 
ascorbic acid. It is made from tropical 
fruits that have ripened on the tree to 
their optimal maturation point. It can 
be preserved without refrigeration or 
freezing for 18 months, thanks to aseptic 
packaging and efficient distribution via 
electric bikes. By 2025, we plan to import 
the product by sailboat to minimize CO2 
emissions as much as possible. Our goal 
is to develop the trade of products from 
the tropical terroir with a short supply 
chain and responsible purchasing, 
creating a social impact on communities 
and farmers.
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